Sri Ramacaritamanasa 


(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama) 


Descent Six 
(Lanka-Kanda) 
Wh 
aris arrest premis Pett AART 
madi qi aaa aegea 
ad paadi Wr ay N il 


Śloka 

ramam kamarisevyam bhavabhayaharanam kalamattebhasimham 

yogindram jhanagamyam gunanidhimajitam nirgunam nirvikaram, 

mayatitam sure$am khalavadhaniratam brahmavrndaikadevam 

vande  kandavadatam  sarasijanayanam — devamurvi$arüpam.1. 

| adore Sri Rama, the supreme Deity, the object of worship even of Siva 
(the Destroyer of Cupid), the Dispeller of the fear of rebirth, the lion to quell the mad 
elephant in the form of Death, the Master of Yogis, attainable through immediate 
knowledge, the storehouse of good qualities, unconquerable, attributeless, immutable, 
beyond the realm of Maya, the Lord of celestials, intent on killing the evil-doers, the only 
protector of the Brahmanas, beautiful as a cloud laden with moisture, who has lotus-like 


eyes and appeared in the form of an earthly king. (1) 
lea eh TTeTRTEIUTETT J 
T | 


frsí T à E š 
"fred Ra qari dé gN RN 

$ankhendvabhamativasundaratanum ` $ardülacarmambaram 
kalavyalakaralabhusanadharam gangasasankapriyam, 
ka$i$am kalikalmasaughaSamanam . kalyanakalpadrumam 
naumidyam girijapatim gunanidhim kandarpaham $ankaram.2. 
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| glorify Sankara, the Lord of Kasi (the modern Varanasi), the Consort of Girija 
(Himalaya's Daughter), the storehouse of good qualities, the Destroyer of Cupid, worthy 
of all praise, shining like a conchshell or the moon, most handsome of person, clad in 
a tiger's skin, decked with dreadful ornaments in the shape of deadly serpents, fond of 
the Ganga and the moon, the allayer of the sins of the Kali age and the celestial tree 
yielding the fruit of Blessedness for the mere asking. (2) 


at werd cabo wey: haa JA | 
Gat wusqursHdi VST: vb ag Aus 


yo dadati satam $ambhuh kaivalyamapi durlabham, 
khalanam dandakrdyo’sau $ankarah sam tanotu me.3. 


May Lord Sambhu, the bestower of blessings, who confers on the virtuous even 
final beatitude, which is so difficult to obtain, and who punishes the evil-doers, extend His 
blessings to me. (3) 


-ma fW WA SUT HS chen at s<! 
waite + T+ de Wa al are we RIS |! 


Do.: lava nimesa paramanu juga barasa kalapa sara camda, 
bhajasi na mana tehi rama ko kalu jasu kodamda. 
O my soul, who do you not worship Sri Rama, who has the indivisible Time for 


His bow and the various divisions of time such as a Paramanu,* a twinkling, a moment, 
a year, an age and a cycle for His fierce arrows? 


do fep sper uf wa afaa afer wy sta Hes! 
aa facig hfe mI ae Ad Bat Reg 
Dg Wet ad wad <+ SUT <ë! 
qma AH da Ad Ww ule wa arm aden 
So.: simdhu bacana suni rama saciva boli prabhu asa kaheu, 
aba bilambu kehi kama karahu setu utarai kataku. 
sunahu bhanukula ketu jamavamta kara jori kaha, 


natha nama tava setu nara caRi bhava sagara tarahi. 


On hearing Ocean’s words Sri Rama called His counsellors and spoke to them 
thus : “Why delay now? Build the bridge, so that the army may cross over.” “Listen, O 
Glory of the solar race.” said Jambavan with joined palms, “Your name itself, my lord, 
is a bridge by ascending which men cross over the ocean of mundane existence.” 


A wg erg well aa fq anti 3TH ams Us me UWeRTpHRT | 
Wy Wa agama AT aes yam wate o wn ei 


* The measure of time taken by a sunbeam in passing by an atom of matter. 
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Cau.: 


fu wR vat wer aml 


dq 
at aft sph carat ait 


ws seri vas af wr 
wu “f Tm q RN 


mwai at wm wim ciere wa wot Tm 
w war ak m Tl sq wae we TU 
afta fea af fret A aaa ae feni we arti 
TH UW wat ST mel ale UH Me aly HEI vil 


aag whe fame aE 


amg Rea fit cow 


am aft wae aut cR geri wa wet uq — WUETI Ul 


yaha laghu jaladhi tarata kati bara, 
prabhu pratapa baRavanala bhari, 
tava ripu nari rudana jala dhara, 
suni ati ukuti pavanasuta  keri, 
jamavamta bole dou bhai, 
rama pratapa sumiri mana mahi, 


asa suni puni kaha pavanakumara. 
soseu prathama_  payonidhi  bari.1. 
bhareu bahori bhayau tehi khara. 
harase kapi raghupati tana heri.2. 
nala nilahi saba  katha  sunai. 
karahu setu prayasa kachu nàhi.3. 


sakala sunahu binati kachu mori. 
kautuka eka bhalu kapi karahü.4. 
anahu bitapa girinha ke  jütha. 
jaya raghubira pratapa samüha.5. 


boli lie kapi nikara — bahori, 
rama carana pamkaja ura dharahü, 
dhavahu markata bikata  barütha, 
suni kapi bhalu cale kari hūhā, 


"It will take no time to cross this insignificant sea!” Hearing this, the son of the 
wind-god added : "My lord's glory is a great submarine fire that had long since sucked 
up the water of the ocean. But it was filled again by the flood of tears shed by Your 
enemies' wives; that is how it came to be salt in taste." When the monkeys present there 
heard this hyperbolic remark made by the son of the wind-god, they gazed on the person 
of Sri Rama (the Lord of the Raghus) and smiled. Jambavan called the two brothers, 
Nala and Nila, and related to them the whole story. "Calling to mind the glory of Sri Rama 
start building the bridge and you will experience no difficulty.” He then called the monkey 
troops and said, “Hear, all of you, a small request of mine. Enshrine in your heart the 
lotus-feet of Sri Rama and engage yourself in a sport, bears and monkeys all. Go forth, 
you formidable monkey troops and bring heaps of trees and mountains.” On hearing this 
command the monkeys and bear set forth hurrahing and exclaiming, “Glory to the 
almighty Hero of Raghu’s race!” (1—5) 


ao— sta sant MR wea cet ae sors 

stmt ef aa Herde wae d aad sed 
ati utamga giri padapa lilahi lehi uthài, 
ani  dehi nala  nilahi racahi te setu — banai.1. 


They would lift up gigantic trees and mountains in mere sport and bring them to 
Nala and Nila, who in their turn carefully set to build the bridge. (1) 


J ta fare sift aft W cen ga ep ater a cet 
eka wq aft dec vera fef pore sep erm e 


Do.: 


808 * SRI RAMACARITAMANASA * 


Inihinihnihihihtnth'n'n in inth tnt n! n! hh e e e e e RI o FER EF ES ER ER E E Eo ER ER FR FR ER ER E EF FR FRE E ER E En ESSERE RF EF ERES FR ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8 


Wu wa saa ae ati ufeur cfr we Af actu 
wfz3 set AY TI A Ree um em 
aa aie ag “q ueni aot waa att cT smi 
fet mh Aaaa aR ust fea wur fue wife + qsmuc3ü 
faa sub m ma cmerera a AT ame Ae + Wea 
wet aga wna we ati a mh ae aft sux 


Cau. saila  bisala ani kapi  dehi kaduka iva nala nila te lehl. 
dekhi setu ati sumdara racana, bihasi krpanidhi bole — bacana.1. 
parama ramya uttama yaha dharani, mahima amita jai nahi  barani. 


karihaü ^ ihà sarhbhu  thàpana, more hrdayá parama kalapana.2. 

suni kapisa bahu düta  pathae, munibara sakala boli lai āe. 

limga thapi bidhivata kari puja, siva samana priya mohi na duja.3. 

siva drohr mama bhagata kahava, so nara sapanehü mohi na pava. 

samkara bimukha bhagati caha mori, so naraki müRha mati  thori.4. 

The monkeys brought huge mountains, which were received like playballs by Nala 
and Nila. When the All-merciful saw the exceedingly beautiful construction of the bridge, 
He smiled and observed thus: "This is a most delightful and excellent spot; its glory is 
immeasurable and cannot be described in words. | will install (an emblem of) Lord 
Sambhu here: it is the crowning ambition of My heart.” Hearing this the lord of the 
monkeys despatched a number of messengers, who invited and fetched all the great 
sages. Having installed an emblem of Lord Siva and worshipped It with due solemnity, 
He said, "No one else is so dear to Me as Siva. An enemy of Siva although he calls 
himself a devotee of Mine, cannot attain to Me even in a dream. He who is opposed to 
Sankara and yet aspires for devotion to Me is doomed to perdition, stupid and dull-witted 
as he is." (1—4) 


à- Getta an AA fea AA an am 
awa wa at unm aH Të SII 
Do.: samkarapriya mama drohi siva drohi mama dasa, 


te nara karahi kalapa bhari ghora naraka mahü basa.2. 


“Men, who, though devoted to Sankara, are hostile to Me and even so those who 
are enemies of Siva but votaries of Mine shall have their abode in the most frightful hell 
till the end of creation.” (2) 


do s ma <a tee A odq aft am cite fus 
Ww ma we wei wr apr af + ume e 
as Sara VW wer att Aste wife at afe Gar ese 
m pd Aq SW xu] aketi a faq sa waar adr 
w om wt & fra ai ghar fo fa sme amu 
frat ufa dm ae dati dat ate wa ue vita 
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Cau.: je ramesvara  darasanu karihahi, te tanu taji mama loka sidharihahi. 
jo gamgajalu ani caRhaihi, so sajujjia mukti nara  paihi.1. 
hoi akama jo chala taji seihi, bhagati mori tehi samkara deihi. 


mama krta setu jo darasanu karihi, 
rama bacana saba ke jiya bhae, 


so binu $rama bhavasagara tarihi.2. 
munibara nija nija a$rama āe. 


girija  raghupati kai yaha riti, samtata karahi pranata para priti.3. 
bādhā setu na nala  nàgara, rama krpa jasu bhayau ujágara. 
buRahi anahi borahiy jel, bhae upala bohita sama  tei.4. 


mahima yaha na jaladhi kai barani, 


pahana guna na kapinha kai karani.5. 


“They who will behold Lord Rame$vara will, on quitting the body, go direct to My 
sphere in heaven. And a man who takes the water of the Ganga and pours it on the Lord 
will attain liberation in the form of absorption into My being. Again, whosoever adores the 
Lord in a disinterested spirit and without guile will be blessed by Sankara with devotion 
to Me. And he who sees the bridge erected by me will be able to cross the ocean of 
worldly existence without any exertion.” Sri Rama’s words gladdened the heart of all and 
the great sages returned each to his own hermitage. Girija, (says Sankara,) such is the 
way of the Lord of the Raghus: He ever loves those who take refuge in Him. The clever 
Nala and Nila constructed the bridge and by Rama’s grace their renown spread far and 
wide. Those very rocks that not only sink themselves but cause even other things to 
sink alongwith them floated like so many rafts. This is, however, not ascribed to any 
miraculous power of the ocean, nor to a virtue of the rocks themselves, nor again to any 
skill of the monkeys. (1—5) 


do 9ff qi waa a faa Y qr 
wd wade Sowa at 3 erf UTE WY STN 3i 


Sri raghubira pratapa te simdhu tare  pasana, 

te matimamda je rama taji bhajahi jai prabhu ana.3. 

It was by the might of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) that rocks floated on the 
ocean. They are dull-witted indeed, who go to worship a lord other than Sri Rama. (3) 


A aft aq sta wee “se fs qo & T cem 
ait CH cu a A VWs Mis whe we BAN 
fem fe ql Raa got fy agai 

me WY met eli we Ww Wa Wee Fal 

Te AT AT Seti aa Wom wt wea faa 

um fase poema use xw se q ANN 

Rame a + mim afi wa wt qari 

at ste + cha attiam wi eat wa Aex 


ned UY sag uel al enfe aa spf get agag al 


Do.: 


1134114 
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Cau.: bádhi setu ati sudrRha banava, dekhi krpanidhi ke mana bhava. 

cali sena kachu barani na jā, garjahi markata bhata  samudai.1. 

setubamdha dhiga caRhi raghurai, citava krpala  simdhu bahutāī. 

dekhana kahü prabhu karuna karnda, pragata bhae saba jalacara brrnda.2. 

makara nakra nana jhasa byala, sata jojana tana parama bisālā. 

aiseu eka  tinhahi je khahi, ekanha kë dara tepi  deràhi3. 

prabhuhi bilokahi taraht na tare, mana harasita saba bhae sukhare. 

tinha ki ota na dekhia bari, magana bhae hari rüpa  nihari.4. 

cala kataku prabhu ayasu pai, ko kahi saka kapi dala bipulai.5. 

Having completed the bridge they made it exceptionally secure; the All-merciful was 
glad at heart to see it. As the army marched it was a sight beyond all telling, the troops 
of monkey warriors roaring as they went. Ascending an eminence near the bridge the 
gracious Lord of the Raghus surveyed the vast expanse of the ocean. All the creatures 
inhabiting the ocean appeared on the surface in order to have a look at the Lord, who 
was the very fountain-head of mercy. There were many kinds of alligators, crocodiles, 
fishes and serpents with bodies eight hundred miles in length and colossal in size. There 
were others who could devour even these. They in their turn were afraid of some other 
creatures. All gazed upon the Lord and would not stir even when diverted. They were 
all glad of heart and felt very happy. Covered by them the water could not be seen; they 
were filled with ecstasy at the sight of Sri Hari’s beauty. The army advanced on receiving 
the Lord’s command: who can describe the vastness of the monkey host? (1—5) 


à- Aaa us dit sia af +w der sgiè 
ƏTqT eters Hat cfe wie unfe we 


Do. setubamdha bhai bhira ati kapi nabha pamtha uRahi, 
apara jalacaranhi üpara caRhi caRhi parahi jahi.4. 


The bridge being overcrowded, some of the monkeys flew through the air; while 
others crossed over treading on the backs of sea monsters. (4) 


fay ue wy fa aati waa sf ag Smau diei 
WIE wt A ai qa we ae we aS mT 
we wt wa fet mi fq ae afd are aia emit i 
UI pa freq ea i cet ae fear aaf N sau 
we we fur Praec qrafé Ú aft wat ag wa ara 


Cau.: asa kautuka biloki dvau bhai, bihási cale krpala raghurai. 
sena  sahita utare raghubira, kahi na jai kapi jüthapa bhira.1. 
simdhu para prabhu dera  kinha, sakala kapinha kahü āyasu dinha. 
khahu jai phala mila  suhae, sunata bhalu kapi jahá tahá dhae.2. 
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saba taru phare rama hita lagi, ritu aru  kuritu kala gati tyagi. 

khahi madhura phala bitapa halavahi, lamka sanmukha sikhara calavahi.3. 

jahá kahü phirata nisacara pavahi, gheri sakalą bahu nāca nacavaht. 

dasananhi kati nasika kana, kahi prabhu sujasu dehi taba jana.4. 

jinha kara nasa kana nipata, tinha ravanahi kahit saba bata. 

sunata $ravana baridhi bamdhana, dasa mukha boli utha akulana.5. 

The gracious Lord of the Raghus and His brother laughed at the sight of this 
amusing spectacle and marched. The Hero of Raghu’s line reached the other shore 
alongwith the host: the throng of monkey chiefs was beyond all description. The Lord 
encamped Himself across the ocean and commanded all the monkeys to go and regale 
themselves on the delightful fruit and roots. As soon as they heard this the bears and 
monkeys ran off in all directions. All the trees bore fruit in the interest of Sri Rama in 
season or out of season without any regard to the laws of time. The bears and monkeys 
would eat the luscious fruit, shake the trees and hurl hill-tops towards Lanka. If they ever 
found a straggling demon anywhere, they all hemmed him in and teased him not a little; 
nay, they would bite off his nose and ears and let him go only after reciting to him the 
Lord’s fair renown. Those who had thus lost their nose and ears went and related 
everything to Ravana. The moment he heard that the sea had been bridged the ten- 
headed monster exclaimed in consternation with all his tongues at once (using different 
phraseology with each) :— (1—5) 


de— wise sama AR wef fusp ante 
aa dette «ufq sefa ware ép du 


Do.: badhyo bananidhi niranidhi jaladhi simdhu  barisa, 
satya toyanidhi kampati | udadhi  payodhi  nadisa.5. 


"What! has he really bridged the waves, the billows, the sea, the ocean, the main, 
the deep, the brine, the tide, the hyaline, the lord of rivers?" (5b) 


He— fre Aaaa fan enti fae ms qe a va onu 
"aed qat y mA lat reas TTT Ng u 
at Te qfafe vat Pot arti sued wa omer | arti 
at ws fum mm o rura ae ae fue oe are 
+T we att det ail af aa alas vita wet ai 
wee woe im cura Tel wera fered Bans 
akaa ng ew f wma weeds ë fafa TT 
af af aft wea uni as aaats ae afe amis 
ag fata a aif Tati am am fra we Ferg 


Cau.: nija bikalatā bicāri bahorī, bihási gayau grha kari bhaya bhori. 
mamdodari sunyo prabhu ayo, kautukahi ^ pàthodhi ^ badhayo.1. 
kara gahi patihi bhavana nija ani, boli | parama manohara bant. 
carana nai siru amcalu ropa, sunahu bacana piya parihari kopa.2. 
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natha bayaru kje tahi só, budhi bala sakia jiti jah! so. 

tumhahi raghupatihi artara kaisa, khalu khadyota  dinakarahi  jaisa.3. 

atibala madhu kaitabha jehi mare, mahabira ditisuta samghare. 

jehi bali bàdhi sahasabhuja mara, soi avatareu harana mahi bhara.4. 

tasu  birodha na  kija  natha, kala karama jiva  jaké  hatha.5. 

Then, realizing his own nervousness, he laughed and left for his palace forgetting 
his fear. When Mandodari (Ravana’s consort) heard that the Lord had arrived and 
bridged the ocean in mere sport, she took her spouse by the hand, led him to her own 
palace and spoke to him in most sweet accents. Bowing her head at his feet, she spread 
the end of her garment as a token of supplication and said, "Listen to my words without 
getting angry, my beloved: one should enter into hostilities with him alone whom one may 
be able to conquer by wit or physical force. The disparity between you and the Lord of 
the Raghus, however, is certainly analogous to that obtaining between a fire-fly and the 
sun. He who disposed of the most powerful Madhu and Kaitabha and finished the most 
valiant sons of Diti (Hiranyakasipu and Hiranyaksa), nay, who bound Bali and despatched 
King Sahasrabahu (so-called because he was possessed of a thousand arms)—it is He 
who has descended on earth in order to relieve it of its burden. My lord, you should not 
oppose Him who is the Master of Time, fate and the soul." (1—5) 


ao— Tate fu wat as Haat Ug MAI 
"d we wa CHHÍ at wig afer wearers i 


Do.: ramahi  saüpi janaki nai  kamala pada matha, 
suta kahü raja samarpi bana jai bhajia raghunatha.6. 
“Bowing your head at Sri Rama’s lotus feet restore Janaka's Daughter to Him; 


then, handing over the kingdom to your son and, retiring to the forest, worship the Lord 
of the Raghus." (6) 


*dio— MA diee THUS) sS wy T + GEN 
mest env Waa at adi ge a sar aren sane 
da weft afe da carai da wee q ara 
aa ow afer ae Sl at qÍ u deat 


ae qh wa agr g Wa wa wa s 
aro St ate Sie oti uo owe oat ae faeries 
ag races q a PA wife qu <a 
s fuu mg an fuma ara xu fre ur aft mex 


Cau.: natha dinadayala raghurai, baghau sanamukha gaé na khai. 
cahia karana so saba kari bite, tumha «sura asura caracara jite.1. 
sarta kahahi asi niti dasanana, cauthépana  jaihi  nrpa  kanana. 
tasu bhajanu kijia tahá  bharta, jo karta palaka samharta.2. 
soi raghubira pranata — anuragi, bhajahu natha mamata saba tyagi. 
munibara jatanu karahi jehi lagi, bhüpa  raju  taji  hohi  biragi.3. 
Soi kosaladhisa raghuraya, ayau karana  tohi para daya. 
jai piya manahu mora sikhavana, sujasu hoi tihü pura ati pavana.4. 
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“Sri Rama (the Lord of the Raghus), my lord, is compassionate to the humble (He 
will surely forgive you). Even a tiger (the most ferocious of all beasts) will not devour a 
man if he goes submissively before him. You have already accomplished all that you had 
to do: you have conquered not only gods and demons but the whole animate and 
inanimate creation. Holy men, my lord, have declared this maxim that a monarch should 
retire to the forest in the fourth stage of his life. There, my spouse, you should adore Him 
who is the creator, preserver and destroyer (of the universe). Renouncing all worldly ties, 
my lord, worship the selfsame Hero of Raghu's line, who is fond of the suppliant. The 
same Lord of the Raghus, the King of Kosala, whom the greatest of sages strive hard 
to realize and for whom monarchs relinquish their throne and shed every attachment— 
it is He who has arrived here to shower His grace on you. If, my beloved, you accept 
my advice, your fair and exceedingly holy renown shall spread through all the three 
spheres." (1—4) 


A 3TH chle Aaa AR YR n uve fud Trai 
qwa wag ups stat tis afearauy dg 


Do. asa kahi nayana nira bhari gahi pada kampita gata, 
natha  bhajahu  raghunathahi  acala hoi  ahivata.7. 


So saying she clasped him by the feet; and with eyes full of tears and trembling 
in every limb she added, "My lord, worship Sri Rama (the Lord of the Raghus) so that 
my union with you may last till eternity." (7) 


do— ds wma TC Sem I HE CDD Te fs UST 
wot f wem wm THI SGT war at Të waren 
wet Ga Wad TA are yt ae fads Tener farce 
wa qa + wa ga Wi ena tq sa wa diui 
art fafa afe wef Ua wu wf a a wen 
Wide — uud sa Wig we som  STRTHTATOU 3 I 
att sm: is af sq aa am fate fu & yer 
wee wfs aq fer EDO at < WY Wwe UX 
meg mat wa ata feani aft wae see FANT 


taba ravana mayasuta  uthai, kahai laga khala nija prabhutai. 
sunu tai priya brtha bhaya mana, jaga jodha ko  mohi  samana.1. 
baruna kubera pavana jama kala, bhuja bala jiteü sakala digapala. 
deva danuja nara saba basa moré, kavana hetu upaja bhaya toré.2. 
nana  bidhi tehi kahesi  bujhai, sabhà bahori baitha so jā. 
mamdodari hrdayá asa jana, kala basya  upaja  Jabhimana.3. 


Cau.: 


sabhà ài mamtrinha 


tehi büjha, 
kahahi saciva sunu nisicara naha, 
kahahu kavana bhaya karia bicara, 


Thereupon Ravana lifted Maya’s daughter (Mandodari) and the wretch began 
to harp on his own glory. "Listen, darling; you are haunted by idle fears. What warrior 


karaba kavana bidhi ripu sai jüjha. 
bara bara prabhu püchahu kaha.4. 
nara kapi bhalu ahara hamara.5. 
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in this world is my equal? | have conquered by the might of my arm not only Varuna 
(the god presiding over the waters), Kubera (the god of riches), the wind-god, Yama 
(the god of punishment), and all the other regents of the quarters but Death himself. 
Gods, demons and human beings are all under my control; what is the cause of your 
fear, then?" He thus reassured her in many ways and once more went and sat in his 
council-chamber. Mandodari was now convinced at heart that it was her husband's 
impending death which had turned his head. Returning to his council-hall he asked 
his ministers: “How shall we proceed to fight the enemy?" "Listen, O lord of the 
demons,” replied the ministers, “why do you ask this question again and again? What 
is there to be afraid of, which should engage our thought? Human beings, monkeys 
and bears are our food." (1—5) 


à- AT ch rep Mat UA He Weed ch HW 
Ae fertrer + RST uy tA ufa sift AR ¿u 


Do.: saba ke bacana $ravana suni kaha prahasta kara jori, 
niti birodha na karia prabhu mamtrinha mati ati thori.8. 


Hearing the words of all, Prahasta (Ravana’s son) said with joined palms, 
“Transgress not the bounds of propriety, my lord; your counsellors possess very little 
wit.” (8) 


Ao mete afta ws spe ep + ur ara we idt 


anf waft wa aft aati ag aka Cn we Wa Tae 
or + Wt gee qa wei and awe ma + at GE 
qa de art ga qa afer 3TH Tq wale ara 
wfé ^ ru s tists At wa w 
A WS Ge EU Msi ae ele Ga CUP Cnem 3! 
ad at wa ay ata Sal att wa ag alle a are 
fra at S ale S medi ta ww Rae wT adits 
am uw fed Ga wet ale wr mele d A WY smi 


uem adic ues Ut attic ee ae qf nN 


natha na pūra āva ehi_bhati. 
tasu carita mana mahü sabu gaàva.1. 


kahahí saciva satha thakurasohati, 
baridhi naghi eka kapi āvā, 


Cau.: 


chudha na rahi tumhahi taba Kkahü, 
sunata nika  agé dukha  pàva, 
jehi barisa badhayau helà, 
so bhanu manuja khaba hama bhai, 
tata bacana mama sunu ati adara, 
priya bani je sunahi je kahahi, 
bacana parama hita sunata kathore, 
prathama basitha pathau sunu niti, 


"All your stupid ministers tell you only that which is pleasing to their master; but 
that way you cannot succeed; my lord. A stray monkey sprang across the ocean and 


jarata nagaru kasa na dhari khahu. 
sacivana asa mata prabhuhi sunava.2. 
utaru sena  sameta  Subela. 
bacana kahahi saba gala phulai.3. 
jani mana gunahu mohi kari kadara. 


aise nara nikaya jaga  ahahi.4. 
sunahi je kahahi te nara prabhu thore. 
sta dei karahu puni  priti.5. 
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came this side and all the people still extol his doings in their heart of hearts. What ! Did 
none of you have any appetite then? Why did you not seize and devour him while he was 
burning your city? Your ministers have given you, my lord, an advice which, though 
pleasant to hear, will hand you in trouble afterwards. He who has had the sea bridged 
in mere sport and has crossed over to the Suvela hill with all his army, tell me, is He 
an ordinary mortal whom you say you will devour? All these people are simply bragging. 
Dear father, listen to my words with great attention and do not account me a coward. 
There are multitudes of men in this world who are given to hearing and uttering pleasant 
words. Those men, however, who hear and utter words which are most salutary yet 
jarring to the ear are few and far between, my lord. Listen to my sound advice : first send 
an envoy to Sri Rama; and afterwards, when you have restored Janaka's Daughter, 
make friends with Him." (1—5) 


do Wf m fief safe sW di + ager oft 
q a aaa aa ate ara Ra ufo AU e 

Do. nari pai phiri jahr jau tau na  baRhaia rari, 
nahi ta sanmukha samara mahi tata karia hathi mari.9. 


"If He withdraws on receiving back His Consort, you should have no more 
quarrel with Him. Otherwise meet Him face to face on the battle-field, and give him a 
tough fight." (9) 
Ao wg Wd wi Tr WI ANTI sya Yer GAG wT anti 

ud wt me cabo frag af ufa cus Of af fai 

smi d c Waa ela at wae wq 

am faq fro wey ata arti wem wer sf w nu? 

fea "a af + ama dei ame fase ae Yor Te 

"eur å ma wA MI wean ues Pea yet ota 3i 

vier «fee sur amm nra fefe qé Ag aman 

a we «we dee wea emp fe WT wT TMi 

aie å ma vast aria ate mqm wfflui 
Cau. yaha mata jaù manahu prabhu mora, ubhaya prakara sujasu jaga tora. 

suta sana kaha dasakamtha risal, asi mati satha kehi tohi sikhai.1. 

abahi te ura samsaya hoi, benumüla suta bhayahu ghamoi. 

suni pitu gira parusa ati ghora, cala bhavana kahi bacana kathora.2. 

hita mata tohi na  lagata kaisé, kala bibasa kahti bhesaja jaisé. 

samdhya  samaya jani  dasasisa, bhavana caleu nirakhata bhuja bisa.3. 

lamka sikhara upara agara, ati bicitra — tahá hoi  akhara. 

baitha jai tehi  mamdira ravana, lage kimnara guna gana gavana.4. 

bajahi tala pakhauja bina, nrtya karaht apachara  prabina.5. 

“If, my lord, you accept this advice of mine, your fair renown will spread throughout 


the world in either case.” The ten-headed monster asked his son (Prahasta) in a fury, 
“Fool, who has taught you such wisdom? If you entertain doubt in your mind from even 
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now, my son, you have proved yourself to be a prickly plant at the root of a bamboo 
(which brings about the destruction of the bamboo)." On hearing the harsh and most 
malignant remarks of his father Prahasta left for home uttering these bitter words: “Words 
of good counsel fall flat on you even as a medicine proves ineffectual for a man who is 
doomed to die." Finding that it was evening now the ten-headed monster turned towards 
his palace fondly gazing on his twenty arms. On the highest level of Lanka stood a most 
wonderful hall, where music and dancing contests used to be held. Ravana went and 
took his seat in that hall, while Kinnaras (celestial songsters) began to sing his praises. 
Expert celestial nymphs commenced their dance to the accompaniment of cymbals, 
tabors and lutes. (1—5) 


à- Ea nd aka a ddd cuz face 
wa vat fy dra ux ufu ure + ATA $0! 


sunasira sata sarisa so  samtata karai  bilasa, 
parama prabala ripu sisa para tadyapi soca na trasa.10. 


He constantly revelled in luxuries which could be enjoyed only by a hundred 
Indras. He had a most powerful foe threatening at his door; yet he had no anxiety or 
fear. (10) 


do— gef ya CT eT A sae AA aa ofa RT 

fr wm du ofa tatiana wa wt qu faatien 
feat wat qmi cea wa fa wa wm 
eer Tee yomi ae seq sree HUST et 
viu atta smi sm dea fee ao fear 
wat gama arti cg “hq Tq AR APTN 3 I 


Do.: 


Cau. subela saila raghubira, utare sena sahita ati bhira. 
sikhara eka  utamga ati dekhi, parama ramya sama subhra bisesi.1. 
tahá taru kisalaya sumana suhae, lachimana raci nija hatha dasae. 


ta para rucira mrdula mrgachala, teht — asana asina krpala.2. 


prabhu krta sisa kapisa uchamga, 
duhü kara kamala sudharata bana, 
hanumana, 
prabhu paché lachimana birasana, 


baRabhagi amgada 


bama dahina disi capa nisamga. 
kaha  lamkesa mamtra lagi kana.3. 
carana kamala capata bidhi nana. 
kati nisamga kara bana sarasana.4. 


At this end the Hero of Raghu's line encamped with his vast army on Mount 
Suvela. Observing a very lofty, supremely lovely, even and remarkably shining peak, 
Laksmana carefully spread on it whith his own hands beautiful young leaves and 
blossoms of trees, which he covered with a charming and soft deerskin; it was on this 
seat that the gracious Lord rested Himself. The Lord placed His head in the lap of 
Sugriva (the lord of the monkeys) with the bow and quiver to His left and right. He was 
passing both His lotus hands on an arrow, while the would-be king of Lanka (Vibhisana) 
whispered some secret in His ears. The blessed Angada and Hanuman kneaded His 


* LANKA-KANDA * 817 


EEEE EEEE EE EEEE EE EEEE EE EE EE ERR ER ER FR ER ERES FR ER ER E ER ER ER ER ER FR ER ER ER ER En FR FR FR ER E E ER En ER FR ER CS ER E ER ER ERES ER ER ER ER E ER E ER ER FR ER ER E 8 8. 


lotus-feet in diverse ways; while behind the Lord sat Laksmana in the pose of a warrior, 
with the quiver fastened at his waist and the bow and arrow ready in his hands. (1—4) 


à- Ue fefír pur xeu TT am wa GU 


Do.: 


rtd a Ue sura A ted Gal enge 99 (CH) I 
urs feat facies wy cart sfacq "eng 
hed Gale cag Gate wate aha stim 22 (33) 


ehi bidhi krpa rupa guna dhama_ ramu asina, 
dhanya te nara ehi dhyana je rahata sada layalina.11(A). 
puraba disa biloki prabhu dekha udita mayamka, 
kahata sabahi dekhahu sasihi mrgapati sarisa asamka.11(B). 


Thus rested Sri Rama, the embodiment of benignity, beauty and goodness. 


Blessed are those men who remain ever immersed in the thought of the Lord as depicted 
here. Looking towards the east the Lord saw the moon risen above the horizon and said 
to them all, “Just look at the moon and see how undaunted like the king of beasts he 
appears.” (11 A-B) 


do— we — fef Rye Aai i oes w aa Tu 


Cau.: 


m aT a Aq fena ufu cup TA s ate 
feas aw pee — duri fuu ded w — Rim 

we Wy ula TZ Ted mee ore fa fe ofa uud 
we yi GCC qf Të me OCT 

ms we «alee we wei a we wt wat ANZN 
ws we we fate ta qe are i ae art ata ae aft ceri 

fox ù we dg sc Melia an chest ay uere uw 
Wome maA ay ala eura ata fa fa sr che aa 

feu daa ae far ww sq Aedia aw ata 
puraba disi giriguha nivasi, parama  pratapa teja bala rast. 
matta naga tama kumbha bidari, sasi kesari gagana bana cari.1. 
bithure nabha mukutahala tara, nisi sumdari kera simgara. 
kaha prabhu sasi mahü  mecakatai, kahahu kaha nija nija mati bhai.2. 
kaha  sugriva sunahu  raghurài, sasi mahi pragata bhümi kai jhài. 
mareu rahu sasihi kaha kol, ura mahá part  syamata sol... 
kou kaha jaba bidhi rati mukha kinha, sara bhaga sasi kara hari linha. 
chidra so pragata imdu ura mahi, tehi maga dekhia nabha parichahi.4. 
prabhu kaha garala bamdhu sasi kera, ati priya nija ura dinha basera. 
bisa samjuta kara nikara pasari, jarata birahavamta nara nar. 


"Dwelling in the eastern quarter, which may be compared to a mountain-cave, this 


lion of a moon, an embodiment of supreme grandeur, glory and strength, struts through 
the forest of the sky having rent asunder the crown of a mad elephant in the form of the 
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darkness. The stars appear like so many pearls strewn all over the sky, which serve to 
adorn the lovely dame of night." “Now tell me, brethren,” continued the Lord, “What you 
think, each of you, of the dark spot in the moon." Said Sugriva, "Listen, O Lord of the 
Raghus: it is only the shadow of the earth that is seen in the moon.” "The demon Rahu 
struck the moon," said another; "and the spot is nothing but a scar left on the latter's 
bosom." A third suggested: "When Brahma (the Creator) fashioned the face of Rati 
(consort of the god of love), he took out the essence of the moon (thus leaving a hole 
in the orb thereof). The hole is still visible in the heart of the moon and through it can be 
seen the shade of the blue." The Lord said, "Poison is the moon's most beloved brother; 
that is why he has lodged it in his heart and, diffusing his envenomed rays, torments 
parted lovers." (1—5) 


d.— HE SAN xprg WY AS quen fus emi 
qa Ata ferep St srafe erg voran 379908 LACH) l! 


Do.: kaha hanumamta sunahu prabhu sasi tumhara priya dasa, 

tava murati bidhu ura basati soi syamata abhasa.12(A). 

Said Hanuman, “Listen, my lord: the moon is Your own beloved servant and it is 
Your image enshrined in his heart that appears as a dark patch.” (12 A) 


[PAUSE 7 FOR A NINE-DAY RECITATION] 


do UE TAS S; et GA feres TH Gs 
cheat fafa sTeretifen Wey Set HUAI u 9 3 (38 ) 1! 


Do.: pavana tanaya ke bacana suni biháse ramu sujana, 
dacchina disi avaloki prabhu bole krpanidhana.12(B). 


The all-wise Sri Rama smiled to hear the words of Hanuman (the son of the 
wind-god). Then, looking towards the south, the All-merciful Lord spoke thus:— (12 B) 


db— eq Ain chet ama was qah facie 
mt Wt Me BT RT ZZ we wa svat were 
wed faite ag wq zs + aa + ata Wem 
vier fu sur GMINDO ae hn e Ən 
wx Tq A uma rg ergs wer sme ae 
"eres STT mim A WY STI aAA atau 3 
am — ma y ai A +q T g TNN 
w an wa afarriag agg amt HNX 


Cau.: dekhu  bibhisana dacchina asa, ghana ghamamda dāminī bilāsā. 
madhura madhura garajai ghana ghora, hoi — brsti jani upala kathorā.1. 
kahata bibhīşana sunahu krpālā, hoi na taRita na bārida mālā. 
lamka sikhara upara agara, tahá dasakamdhara dekha akhara.2. 
chatra meghadambara sira dhari, soi janu jalada ghata ati kari. 
mamdodari $ravana tatamka, soi prabhu janu damini damamka.3. 
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bajaht tala mrdamga  anupa, soi rava madhura sunahu surabhüpa. 

prabhu musukana samujhi abhimana, capa  caRhai bana  samdhanaA. 

"Vibhisana, see how clouds are gathering fast and the lightning flashes in the 
southern quarter. A lowering cloud is gently rumbling and | fear lest a severe hail-storm 
may ensue." Vibhisana replied, "Listen, my gracious lord: there is neither lightning nor a 
gathered mass of cloud. On the top of Lanka there stands a hall where Ravana is 
witnessing a music and dancing contest. It is the large royal umbrella spread over his 
head which presents the appearance of a thick dark mass of cloud; the ornaments in 
Queen Mandodari's ears, my lord, flash like lightning; while the incomparable music of 
cymbals and tabors is the sweet rumbling that You hear, O King of celestials." The Lord 
smiled to perceive Ravana's arrogance; He strung His bow and fitted an arrow to the 
string. (1—4) 


à- BA "epe Mih qS wd Us SII 
We h cad as wr Ay +T crm SITTI 93 (SH ) I 
STH pide HRW GR Wises STs FEAT | 
Wat IIT Va Ga cha War THT 93 (39)! 


Do.: chatra mukuta tatamka taba hate ekahi bana, 

saba ké dekhata mahi pare maramu na kod jana.13(A). 

asa kautuka kari rama sara prabiseu ai nisamga, 

ravana sabha sasamka saba dekhi maha rasabharnga.13(B). 

With a single shaft the Lord then struck Ravana's umbrella and crowns as well as 
Mandodar''s ear-drops, which fell to the ground before the very eyes of all; but none 
could know the mystery. Having performed this startling feat Sri Rama's shaft came 
back and dropped into His quiver again. And everybody in Ravana’s assembly was 
alarmed to see this great interruption in his revelry. (13 A-B) 


Ao chu + ut + wea AA STEX CHOW chu WaT P GU 
qa wa Pa wa AAI ae was wim ATTN 
aye a am wa ug fae creer ae Wala sr 
Rus f dad AS m Tee ur 8 eT qun 
Wu ae Fa fst we wei Tat wat waa fat +A 
Wet — Aa NR wR wa a sar ae Basis 
Rat A me AT cer at weg urmaq feeit uru 
cd wa fata ufa wb aaa WM we Tq MEI 

Cau.: kampa na bhümi na maruta bisesa, astra sastra kachu nayana na dekha. 
socahi saba nija hrdaya majhari, asaguna bhayau bhayamkara bhari.1. 
dasamukha dekhi sabha bhaya pai, bihasi bacana kaha juguti banai. 
sirau gire samtata subha  jahi, mukuta pare kasa asaguna tāhī.2. 


sayana karahu nija nija grha jal, gavane bhavana sakala sira nā. 
mamdodari soca ura baseu, jaba te $ravanapüra mahi khaseu.3. 
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sajala nayana kaha juga kara jori, sunahu  pranapati binati mori, 

kamta rama  birodha pariharahu, jani manuja jani hatha mana dharahu.4. 

There was no earthquake nor any strong gust of wind. Nor did they see any 
weapon or missile. All however, pondered within themselves that it was a most alarming 
ill-omen. When the ten-headed monster saw that the assembly had taken fright, he 
laughed and made the following ingenious remarks: “How can the mere dropping down 
of crowns be an ill-omen to him in whose case even the falling of heads proved a lasting 
boon? Therefore, return each to your own home and retire." Accordingly all bowed their 
head and returned home. But anxiety lodged in Mandodari's hearts ever since her ear- 
rings dropped to the ground. With eyes full of tears and joining both her palms she said, 
“O lord of my life, listen to my prayer. My beloved, cease hostility with Sri Rama and 
have no more of obstinacy in your heart taking Him to be a mere mortal." (1—4) 


d— faea tad ub aw aat fara 
vien Heu At HC 3HT SHT Wid Tg el 


Do.: bisvarüpa raghubamsa mani karahu bacana bisvasu, 
loka kalpana beda kara amga amga prati jasu.14. 
"Believe my word that Sri Rama (the Jewel of Raghu’s race) Himself is manifested 


in the form of this universe and that the Vedas conceive of every limb of His as a distinct 
sphere." (14) 


do— uq qe Ña wm ami ate Ah A ait fa 
ype facta Wat RM A RaR chup A MRN 
m mw ë aRigm n fu ste fesu fun smnm 
gm Am ca aq geri aed cem fn fs arti 
ae Au WA Ge HUT ae a < — feum 
ama amet aft ie 1 squff ure w ws 
wm fs ose om ater Ger aha wa sm 
sate aù IT TA UAI [T <€ HTT d XII 


Cau: pada patala sisa aja dhama, apara loka ăga ága bisrama. 

bhrkuti bilasa bhayamkara kala, nayana divakara kaca ghana mala.1. 

jasu ghrana asvinikumara, nisi aru divasa nimesa apara. 

$ravana disa dasa beda bakhani, maruta svasa nigama nija bānī.2. 

adhara lobha jama dasana karala, maya hasa bahu digapala. 

anana anala ambupati jiha, utapati palana  pralaya  samiha.3. 

roma raji astadasa bhara, asthi saila  sarita nasa jara. 

udara udadhi adhago  jatana, jagamaya prabhu ka bahu kalapana.4. 

"The subterranean regions (Patala) are His feet and the abode of Brahma His 
head; while the other (intermediate) spheres are located in His other limbs. Terrible Death 
is the mere contraction of His eyebrows, the sun is His eye and the mass of clouds His 
locks. The twin-born gods Asvinikumaras (the celestial physicians) are His nostrils and 
the alternating days and nights constitute the repeated twinkling of His eyelids; while the 
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ten quarters of the heavens are His ears: so declare the Vedas. The winds are His 
breath and the Vedas, His own speech; greed is His lower lip and Yama (the god who 
sits in judgment on the dead), His dreadful teeth; Maya (cosmic illusion) is His laughter 
and the regents* of the ten quarters, His arms; fire is His mouth and Varuna (the god 
presiding over the waters), His tongue; while the creation, preservation and destruction 
of the universe are His gestures. The eighteen principal species of the vegetable 
kingdom constitute the line of hair on His belly, the mountains are His bones and the 
rivers represent the network of His veins. The ocean is His belly and the inferno, His 
organs of urination and excretion. In short, the universe is a manifestation of the Lord and 
it is no use going into further details. (1—4) 


do— Jia Tae sig: stat EE HE Pera Herd i 
Wt aa GR GaU WA WTaM I 2&4 ( sh ) UI 
ata fererft vr urrafa wy <+ sme RTG | 
Ulta ate vett qa Wa stead A TS Hd 9*5 (38) l 


Do. ahamkara siva buddhi aja mana sasi citta mahana, 

manuja basa sacaracara rüpa rama _ bhagavana.15(A). 

asa bicari sunu pranapati prabhu sana bayaru bihai, 

priti karahu raghubira pada mama ahivata na jai.15(B). 

“Lord Siva is His ego, Brahma His reason, the moon His mind and the great 
Visnu is His faculty of understanding. It is the same Lord Sri Rama, manifested in the 
form of this animate and inanimate creation, who has assumed a human semblance. 
Pondering thus, hear me, O lord of my life: cease hostility with the Lord and cultivate 
devotion to the feet of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) so that my good-luckt may 
not desert me.” (15 A-B) 


do afm oa wat aft artist ate ate aera 
I yr wat wa weet aay se wer we RNN 
Wet ama aed Ti stad ada AEN 
fa a eu wea wd mari ata fae wa ae gran 


* The ten quarters alongwith their regents are named below:— 


Name of the quarter Regent 

East Indra (the lord of paradise) 

South-East Agni (the god of fire) 

South Yama (the god who recompenses our deeds after death) 
South-West Nirrti (the lord of the Raksasas of a benevolent type) 
West Varuna (the god presiding over the waters) 
North-West Vayu (the wind-god) 

North Kubera (the god of riches) 

North-East Igana (Lord Siva) 

The Upper Region Brahma (the Creator) 

The Lower Region Ananta (the serpent-god) 


+ Good-luck in the eyes of a Hindu lady consists in the longevity of her husband and widowhood is 
considered as the greatest curse. 
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were wt we aa can. fusfe are aa law imm udi 

Cau.: bihása nari bacana suni kana, aho moha  mahima __balavana. 
nari subhau satya saba kahahi, avaguna atha sada ura rahahi.1. 
sahasa  anrta capalata maya, bhaya  abibeka  asauca  adaya. 
ripu kara rupa sakala taf gava, ati bisala bhaya mohi  sunava.2. 
so saba priya sahaja basa moré, samujhi para prasada aba toré. 
janiü priya tori catural, ehi bidhi kahahu mori prabhutai.3. 
tava batakaht güRha  mrgalocani, samujhata sukhada sunata bhaya mocani. 
marndodari mana mahü asa thayaü, piyahi kala basa matibhrama bhayaü.4. 


Ravana laughed when he heard the words of his wife. "Oh, how mighty is the 
power of infatuation! They rightly observe in regard to the character of a woman that the 
following eight evils ever abide in her heart: recklessness, mendacity, fickleness, deceit, 
timidity, indiscretion, impurity and callousness. You have described the enemy's cosmic 
form and thus told me a most alarming story. But all that (whatever is comprised in that 
cosmic form), my beloved, is naturally under my control; it is by your grace that this has 
become clear to me now. | have come to know your ingenuity, my dear; for in this way 
you have told my greatness. Your words, O fawn-eyed lady, are profound: they afford 
delight when understood and dispel all fear even when heard." Mandodari was now 
convinced at heart that her husband's impending death had deluded him. (1— 4) 


d- Ue fates ara feria ag Tra Wie cache | 

Get sion ebenufd aulwas We sien 98 (9)! 
ao HS UNS A Ad Balt Wem arate Were | 

Wee tea + aa wi ae firerfë fefe Gan eg (ta) 11 


Do.: ehi bidhi karata binoda bahu prata pragata dasakamdha, 
sahaja asamka lamkapati sabha gayau mada amdha.16(A). 
So.: phülai pharai na beta jadapi sudha barasahi jalada, 
mürukha hrdayá na ceta jaü gura milahi birarnci sama.16(B). 
While Ravana was laughing and joking in diverse ways as mentioned above, the 
day broke and the king of Lanka, who was intrepid by nature and further blinded by pride, 
entered the court. The reed neither blossoms nor bears fruit even though the clouds rain 
nectar on it. Similarly the light of wisdom would never dawn on a fool even though he may 
have a teacher like Virafici (Brahma). (16 A-B) 


dlo— gei Wd Wt Welt Aa wa Blea seu 
weg af at ata sug rdg we ve fus Auqa 
"i wa waa HN adi ge cer wer ad +T wt 
ta mes frat ula smertiat vost MAGAT 3 I 
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ata fr at W aia WE ada AR CRTHTII 3 Ii 
aed Gas qué wr meni uup ue Š waa ses 
wp m aa fea asia wl ag aan uiui 


Cau.: 


Iha prata jage raghurai, 
kahahu begi kā karia  upai, 
sunu sarbagya sakala ura basi, 


pücha mata saba saciva  bolai. 


jamavamta kaha pada siru nai.1. 


budhi bala teja dharma guna rast. 


mamtra kahaú nija mati anusara, dita pathaia balikumara.2. 

nika mamtra saba ke mana mana, amgada sana kaha krpanidhana. 

balitanaya budhi bala guna dhama, lamka jahu tata mama  kama.3. 

bahuta bujhai tumhahi kā kahau, parama catura mai janata ahaü. 

kāju  hamara tasu hita hol, ripu sana karehu  batakah! soi.4. 

At this end the Lord of the Raghus woke at daybreak and, summoning all His 
counsellors, asked their opinion: "Tell me quickly what course should be adopted." 
Jambavan bowed his head at the Lord's feet and said, "Listen, O omniscient Lord, 
indweller of all hearts, storehouse of wisdom, strength, glory, piety and goodness: | offer 
advice to You according to my own lights. It is that Vali's son (Prince Angada) may be 
sent as an envoy (to Ravana)." The good counsel commended itself to all and the All- 
merciful turned to Angada and said, "O son of Vali, repository of wisdom, strength and 
goodness! go to Lanka, dear son, for My cause. | need not give you any elaborate 
instructions. | know you are supremely clever. You should talk with the enemy in such 
words as may advance My cause and serve his interest at the same time." (1—4) 


d WY stat aft dha we afa si sS 
Gs TW UAT sa UA HU SI UY HE 29(H) N 
waa fug Ga erst Aer Are sas fears | 
3TH Tere speret a Uotiend atta as tl 9 1 (83 ) l! 


prabhu agya dhari sisa carana bamdi amgada utheu, 

soi guna sagara Isa rama krpa ja para karahu.17(A). 
svayam siddha saba kaja natha mohi adaru diyau, 

asa  bicari jubaraja tana  pulakita  harasita  hiyau.17(B). 
Bowing to the Lord's command and adoring His feet, Angada arose and said, 
"He alone is an ocean of virtues, on whom You shower Your grace, O divine Rama." 
“All the objects of my Lord are self-accomplished,” he thought; “He has only honoured 


me (by charging me with this task)." And the thought thrilled his body and delighted 
his heart. (17 A-B) 


do— sfg Wt s at wansi sie ues wale fum mN 
Wy WNT ST Wet seri seu “fe ANR N 
uw ùa Wet at sera Gea wr at as T Vet 
ade m wae ae Bel aT Ade wer UA duum 


So.: 


824 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR Sn tnt! 'h n he e e e e RI e f En ESSERE E E Eo ER FR FR FR ER ER E FEE FR ERR ERE E En ESSERE RF E EFC ER ER E EE En ER FR FR ER ER Eo Eo 8. 


af site me ma sem Tc ug whs wf seu 
Fifer fret ea we uti we wé ua + wale gertu3 
Ue Uc Hd mg Ó weet! Wf ag ae qa aft wedi 


was AeA WW wrtisna af car ae IU wil 
aa et meat ake ara ata ava aa ae faa 
fq Ww wy ce frag we face as we Taig 


Cau.: bamdi carana ura dhari prabhutar amgada caleu sabahi siru nai. 

prabhu pratapa ura sahaja asamka, rana bákurà  balisuta ^ bamka.1. 

pura paithata ravana kara beta, khelata raha so hoi gai bheta. 

bataht bata  karasa  bahhi ai, jugala atula bala puni tarunāī.2. 

tehi amgada  kahü lata uthā, gahi pada patakeu bhümi bhavai. 

nisicara nikara dekhi bhata bhārī, jahá taha cale na sakahi pukari.3. 

eka eka sana maramu na kahahi, samujhi tasu badha cupa kari rahahi. 

bhayau kolahala nagara  majhari, ava kapi lamka jehi X jari.4. 

aba dhaü kaha karihi karatara, ati sabhita saba  karahi bicara. 

binu püché magu dehi dikhal, jehi — biloka soi jai ^ sukhar.5. 

Adoring the Lord's feet and keeping His glory in his heart Ahgada bowed his head 
to all and departed. The gallant son of Vali, who was an adept in warfare, was dauntless 
by nature, cherishing as he did the might of the Lord. As soon as he entered the city he 
met one of Ravana's sons (Prahasta by name), who was playing there. From words they 
proceeded to fight; for both were unrivalled in strength and in the prime of youth to boot. 
He raised his foot to kick Angada, who in his turn seized the foot and, swinging him 
round, dashed him to the ground finding him a formidable warrior, the demons ran helter- 
skelter in large numbers, too much frightened to raise an alarm. They did not tell one 
another what had happened, but kept quiet when they thought of the death of Ravana's 
son. There was a cry in the whole city that the same monkey who had burnt down Lanka 
had come again. “Who knows what turn Providence is going to take?” everyone thought 
in excessive dismay. People showed him the way unasked: if he but looked at anyone, 
the latter would turn deadly pale. (1—5) 


à- Tas GMT aa da Oak wa ue cuni 
fae cat sa sa Fada eit sf ser GT ee N 
Do. gayau sabha darabara taba sumiri rama pada kamja, 


simha thavani ita uta citava dhira bira bala purnja.18. 

With his thoughts fixed on the lotus-feet of Sri Rama he then reached the gate of 
Ravana's council-chamber. And there the stout-hearted and mighty hero stood with the 
mien of a lion glancing this side and that. (18) 
do— q«i fart wR worl ane wane stati 

qa Rù Am <a mi AA at <+ ate i 

Tag ws gq < mirah AA A sm 

sig Ra “q et m ws TN a 
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ya wheat wa se Pm AR amar Ge saris 
THs CHMÉ Tq Ae A ATi ates å aaa say 
3s ue sf me tative sç wm ata foetus 


Cau.: turata  nisacara  eka pathava, samacara ravanahi janava. 
sunata  bihási bola dasasisa, anahu boli kaha kara  kisà.1. 
ayasu pai  düta  bahu  dhae, kapikumjarahi boli lai ae. 
amgada dikha  dasanana baisé, sahita prana_ kajjalagiri jaisé.2. 
bhuja bitapa sira srmga samana, romavali lata janu nana. 
mukha nasika nayana aru kana, giri kamdara khoha  anumana.3. 
gayau sabha mana neku na mura, balitanaya atibala bakura. 


uthe sabhasada kapi kahü dekhi, ravana ura bhā krodha  bisesi.4. 


He forthwith sent a demon and apprised Ravana of his arrival. On hearing the 
news the ten-headed monster laughed and said. “Go, usher him in my presence and let 
me see where the monkey has come from.” Receiving his order a host of messengers 
ran and fetched the monkey chief. Angada saw the ten-headed giant seated on his 
throne like a living mountain of collyrium. His arms looked like trees and heads like 
peaks; while the hair on his body presented the appearance of numerous creepers. His 
mouths, nostrils, eyes and ears were as big as mountain caves and chasms. With an 
unflinching mind he entered the court, the valiant son of Vali, possessed of great might. 
The assembly abruptly rose at the sight of the monkey; at this Ravana’s heart was filled 
with great fury. (1—4) 


-FN WA Wt WaT CHE dg alot ws! 
wa waa aft m as aur fus mgee 


Do.: jatha matta gaja jütha mahu parncanana cali jai, 
rama pratapa sumiri mana baitha sabha siru nai.19. 


Thinking of Sri Rama’s might Angada bowed his head and took his seat in the 
assembly as fearlessly as a lion treads in the midst of mad elephants. (19) 


ulo— wg Cho mat d dati wet gq aah 
Tq waa df wt aagi qq fea ara aad wee 
sa pa pia s cuba faa fefe us ag niin 
R wag beg WA SMTi wüdg cea Wa MINI 
+ ahem we cea fera fv ante da sdi 
aa UN wel WE Te ai aa sare sA wy drs 
wt Te TW wo goi uR fed at fa anti 
wet wna oat ari ue fate ag wener Ve TTI xi 

Cau.: kaha dasakamtha kavana tai barhdara, mat raghubira dita dasakardhara. 
mama  janakahi tohi rahi  mitai, tava hita karana  ayaü  bhai.. 


uttama kula pulasti kara nati, siva biramci püjehu bahu bhati. 
bara payahu kinhehu saba kaja, jitehu lokapala saba raja.2. 
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nrpa abhimana moha basa kimba, hari anihu sita jagadamba. 

aba subha kaha sunahu tumha mora, saba aparadha chamihi prabhu tora.3. 

dasana gahahu trna kamtha kuthari, parijana sahita samga nija nari. 

sadara X janakasuta kari — agé, ehi bidhi calahu sakala bhaya tyagé.4. 

"Monkey, who are you?” Ravana asked. “I am an ambassador from the Hero of 
Raghu's line, Ravana. There was friendship between you and my father; hence it is in 
your interest, brother, that | have come. Of noble descent and a grandson of the sage 
Pulastya (one of the mind-born sons of Brahma), you worshipped Lord Siva and Brahma 
in various ways, obtained boons from them, accomplished all your objects and conquered 
the guardians of the different spheres as well as all earthly sovereigns. Under the 
influence of kingly pride or infatuation you carried off Sita, the Mother of the Universe. 
But even now you listen to my friendly advice and the Lord will forgive all your offences. 
Put a straw between the rows of your teeth and an axe by your throat and take all your 
people including your wives with you, respectfully placing Janaka's Daughter at the 
head. In this way repair to Him shedding all fear. (1—4) 


di— WAdurer vue cfe ae sta ats 
and fT ya wy ava He AN xo! 
Do: pranatapala raghubamsamani trahi trahi aba mohi, 


arata gira sunata prabhu  abhaya karaigo  tohi.20. 


“And address Him thus: ‘O Protector of the suppliant, O Jewel of Raghu’s race, 
save me, save me now.’ The moment He hears your piteous cry the Lord will surely rid 
you of every fear.” (20) 


io— Y “fq ae mI + wee Ae atu 
wg Ts THO we sm f ad nf fase 
sme +m <s < TIT ss g A eru 
ae TA Wa sem aft s Ñ mI 
sima aÑ mf <t “se | SUE TA BT HT MAR N 
mi + Tag we qe magi Aa qa ave qa well 
aa HE Ha alte seg | fasta Ta aa site weg 
faa wa om af ufi cia sgg gat wet sc aii 
wu fata pa cafu aia aa cate ans ae 
"Wd w Ye ts Wael sae wa We TK 

Cau.: re kapipota bolu sambhari, muRha na janehi mohi surari. 
kahu nija nama janaka kara bhai, kehi naté maniai mitai.1. 
amgada nama bāli kara beta, tas6  kabahü bhai hī  bheta. 
amgada bacana sunata sakucana, raha bali banara ma  jana.2. 
amgada tahi bali kara  balaka, upajehu bamsa anala kula ghalaka. 
garbha na gayahu byartha tumha jayahu, nija mukha tapasa düta kahayahu.3. 


aba kahu kusala bali kaha ahai, bihási bacana taba amgada kahai. 
dina dasa gaé bali pahi jal, büjhehu kusala sakha ura lāī.4. 
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rama birodha kusala jasi hol, so saba tohi sunaihi sol. 

sunu satha bheda hoi mana také, Sriraghubira hrdaya naht jaké.4. 

“Mind what you speak, you little monkey. Fool, are you not aware of my being 
an avowed enemy of the gods? Tell me, young fellow, your own name as well as your 
fathers. What is the common ground on which you claim fellowship between your 
father and myself?” “Angada is my name: | am Vali’s son. Did you ever meet him?” 
Ravana felt uncomfortable when he heard Angada’s reply. “Yes, | do remember that 
there was a monkey, Vali by name. But, Angada, are you Vali’s son? You have been 
born as a fire in a cluster of bamboos for the destruction of your own race. Why should 
you have not perished even in the womb? In vain were you born, who have called 
yourself with your own mouth a hermit’s envoy. Now tell me if all is well with Vali and, 
if so, where is he?” Angada laughed at this and then replied. “Ten days hence you shall 
go to Vali and embracing your friend personally enquire after his welfare. He will tell 
you all about the welfare that follows from hostility with Sri Rama. Listen, O fool: the 
seeds of dissension can be sown in the mind of him alone whose heart is closed to 
the Hero of Raghu’s line.” (1—5) 


do BA Het Meth AA TS Hel urere TAA | 
sts afer +T ata Hels AAA HM Aa AAI 99 Il 


Do.: hama kula ghalaka satya tumha kula palaka dasasisa, 
amdhau badhira na asa kahahi nayana kana tava bisa.21. 


"|, forsooth, am the exterminator of my race; while you, Ravana, are the preserver 
of yours. Even the blind and the deaf would not say so, whereas you possess a score 
of eyes and an equal number of ears.” (21) 


dio— faa ia ur um agai ded We wa angi 
aq Xd as EH ga M setae aft at feet a armen 
ae oar at aft ati ned cart FA atti 
Ga we wiot a aa tenia mt Ñ waa amsa 
wg “f eidf «=a g xa ur fq atu 
wt Wa xd wma + me wt uem s 
arm curn faq ute enti eur atte qe ad feram 
aint qa Wt cba ure < we agm 


Cau. siva biramci sura muni samudai, cahata jasu carana sevakal. 
tasu dita hoi hama kula bora, aisihü mati ura bihara na tora.1. 
suni  kathora bani  kapi keri, kahata dasanana nayana tarert. 
khala tava kathina bacana saba sahaü, nti dharma mai janata ahaü.2. 
kaha kapi dharmasllata tori, hamahú suni krta para triya cori. 
dekhi nayana duta rakhavari, büRi na marahu dharma bratadhari.3. 
kana naka binu bhagini nihari, chama kinhi tumha dharma bicari. 
dharmasilata tava jaga jagi, pava darasu hamahü baRabhagi.4. 


“What! Did | bring dishonour on my family by acting as His ambassador whose 
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feet even Siva, Brahma and all the gods and sages desire to serve? It is strange that 
your heart does not burst asunder even on entertaining such an idea." When he heard 
the monkey's sharp rejoinder, Ravana glowered at him and said, "Wretch, | put up with 
your harsh words only because | know the bounds of decorum and righteousness." Said 
the monkey, “l too have heard of your piety, which is evident from the fact that you stole 
away anothers wife. And | have witnessed with my own eyes the protection you 
vouchsafed to an envoy. An upholder of piety, why do you not drown yourself and thus 
end your life? When you saw your sister with her ears and nose cut off, it was from 
considerations of piety that you forgave the wrong. Your piety is famed throughout the 
world: | too am very fortunate in having been able to see you." (1— 4) 


dic— wr Beata rg tid esf wo facies T SITE | 
viTepurer ser Terqer ast Nu Eq We WE! 939)! 
UPA TT Aa en HT Hac UT eni SITH | 
wd WAS MIT sa AY Ged Hea 93 (3) 


Do.: jani jalpasi jaRa jamtu kapi satha biloku mama bahd, 
lokapala bala bipula sasi grasana hetu saba rahu.22(A). 
puni nabha sara mama kara nikara kamalanhi para kari basa, 
sobhata bhayau marala iva sambhu sahita kailasa.22(B). 
"Prate no more, you stupid creature, but look at my arms, O foolish monkey, that are 

like so many Rahus to eclipse the tremendous moon-like might of the guardians of the 


spheres. Again, (you might have heard that) while resting on my lotus-like palms in the lake 
of the heavens. Mount Kailasa with Sambhu (Lord Siva) shone like a swan.” (22 A-B) 


dio Get meh Wet s ƏRm A wm fate cnenr SUWST ac 
wa wy oak fae aati sat aq ga get ace 
qe yi aa asians war cfe ata ae 
mmia wt sft geri a fen A sa cqa 
faa ad wef + Hem vo af we war aden 
amt wa we Be aT ga wat we MAGAT 3I 
"ep oat ag Tire ceri are ate abe Wt TED 
Tat RT seg aft “<š! yA ae ae Te aT Hes vil 
wr sft que weg Vela Bia at oy s 
"e ad A At + Gi) usar wat ci BA Bega 


Cau.: tumhare kataka majhasunu amgada, mo sana bhirihi kavana jodha bada. 
tava prabhu nari birahá balahina, anuja tasu dukha dukhi malina.1. 
tumha  sugriva kuladruma dod, anuja hamara  bhiru ati sou. 
jamavamta martri ati büRha, so ki hoi aba  samararüRha.2. 
silpi karma janahi nala nila, hai kapi eka maha  balasila. 
ava  prathama nagaru jehi jara, sunata bacana kaha bālikumārā.3. 
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satya bacana kahu nisicara naha, sácehü kisa kinha pura daha. 

ravana nagara alpa kapi dahal, suni asa bacana satya ko kahai.4. 

jo ati subhata sarahehu ravana, so sugriva kera laghu dhavana. 

calai bahuta so bira na hoi, pathava khabari lena hama soi. 

"Listen, Angada; tell me which warrior in your army will dare encounter me. Your 
master (Rama) has grown weak due to separation from his wife, while his younger brother 
(Laksmana) shares his grief and is consequently very sad. You and Sugriva are like trees 
on a river bank (that can be washed away any moment); as for my younger brother (Vibhisana), 
he is a great coward. Your counsellor, Jambavan, is too advanced in age to take his stand 
on the field of battle; while Nala and Nila are mere architects (and no warriors). There 
is one monkey, no doubt, of extraordinary might—he who came before and set fire to the 
city." On hearing this Vali's son (Angada) replied: "Tell me the truth, O demon king: is 
it a fact that a monkey burnt down your capital? A puny monkey set on fire Ravana's 
capital! Who, on hearing such a report, would declare it as true? Ravana, he whom you 
have extolled as a distinguished warrior is only one of Sugriva's petty runners. He who 
walks long distances is no champion; we sent him only to get news." (1—5) 


do GS TS epu SNS fay WY a UIS | 
fe a mas qria Us dfé a Tat epenTg 1 93 (95) 
Ue cele auha Ua Ale TA He ente | 
IS +T SAN HEH STH A +T ON STI AS ll 93 (9D) UI 
Wife Fatal TAM er HST fet ərftr SATS i 
sil Pratt aa Agane uct fen Hes Hrs ales R3 (TT) I 
wart cae Wa He ifs ae as cat 
date iat cacho T+ Oa me HT WT 93 (31) Ul 
sen Sih ot Ta At ead ces Ry ent | 
lasik Ushers WAS hga Me quu 11 23 (C) 
aa ates cere aa enfür TTS TAT Un | 
wt uaaa are fed HS sur sri (93 (A) I 


Do.: satya nagaru kapi jareu binu prabhu ayasu pai, 
phiri na gayau sugriva pahi tehi bhaya raha lukai.23(A). 
satya kahahi dasakamtha saba mohi na suni kachu koha, 
kou na hamaré kataka asa to sana larata jo soha.23(B). 
priti birodha samana sana karia niti asi ahi, 
jad mrgapati badha medukanhi bhala ki kahai kou tahi.23(C). 
jadyapi laghuta rama kahü tohi badhé baRa dosa, 
tadapi kathina dasakamtha sunu chatra jati kara rosa.23(D). 


830 * SRI RAMACARITAMANASA * 


Si Sh Sn a tht n! n! hh e! e e e eI fe f En ES RR ERE E Oo FR ER ER Ee EFE ERR ERE En ESSERE RF E ERR ER ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8 


bakra ukti dhanu bacana sara hrdaya daheu ripu kisa, 

pratiuttara saRasinha manahü kaRhata bhata dasasisa.23(E). 

hási boleu dasamauli taba kapi kara baRa guna eka, 

jo pratipalai tasu hita karai upaya  aneka.23(F). 

“It seems true that the monkey set fire to your capital without receiving an order 
from his master. That is why he did not go back to Sugriva and remained in hiding for 
fear. All that you say, Ravana, is true and | am not in the least angry at hearing it. There 
is none in our army who would fight you with any amount of grace. Make friends or enter 
into hostilities only with your equals: this is a sound maxim to follow. If a lion were to kill 
frogs, will anyone speak well of him? Though it would be derogatory on the part of Sri 
Rama to kill you and He will incur great blame thereby, yet, mark me, Ravana, the fury 
of the Ksatriya race is hard to face.” The monkey (Angada) burnt the enemy's heart with 
shafts of speech shot forth from the bow of sarcasm; and the ten-headed hero 
proceeded to extract the arrows, so to speak, with pairs of pincers in the form of 
rejoinders. He laughed and said: "A monkey possesses one great virtue: it does 
everything in its power to serve him who maintains it." (23 A—F) 


d p Wen wa grid we teh wes ae are 
me wa FW mami wer wat Wife Bei 
aq fafa ga aft art wma aaa + de He Ha STMT BI 
ag wd Wala desi quam Ñ wife fegn 
SW we aft w det at + WT + Tm 
wif afa aft faq um atari afe 3TH wr gar cae 
frafe wis ws us AA srl waft uq we Ae 


Aak mear ame Wien am ae de WISIS 
we wR weet catia amt fife vq fae 
mide f wat A aati at ueri AM Ws DNN 


Cau: dhanya kisa jo nija prabhu kaja, jahá tahá nacai parihari laja. 
naci kudi kari loga  rijhar pati hita karai dharma  nipunai.1. 
amgada  svamibhakta  tava  jati, prabhu guna kasa na kahasi ehi bháti. 
mai guna gahaka parama sujana, tava katu ratani karaü nahi kana.2. 
kaha kapi tava guna Jgahakatai satya pavanasuta mohi — sunai. 
bana bidhamsi suta badhi pura jara, tadapi na tehi kachu krta apakara.3. 
Soi bicari tava  prakrti suhai, dasakamdhara may kinhi dhithai. 
dekheü ai jo kachu kapi bhasa, tumharé laja na rosa na makha.4. 
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jai asi mati pitu khae kisa, kahi asa bacana hása dasasisa. 
pitahi — khai  khateü puni  tohi, abahi samujhi para kachu mohi.5. 
bali bimala jasa bhajana jānī, hataü na tohi adhama abhimani. 
kahu ravana ravana jaga kete, maf nija Sravana sune sunu jete.6. 
balihi jitana eka gayau  patala, rakheu bàdhi sisunha hayasala. 
khelahi balaka marahi jal, daya lagi bali dinha choRai.7. 
eka bahori sahasabhuja dekha, dhai dhara jimi jamtu _bisesa. 
kautuka lagi bhavana lai ava, so pulasti muni jai  choRava.8. 


“Bravo for a monkey, who dances unabashed in the service of its master 
anywhere and everywhere. Dancing and skipping about to amuse the people it serves 
the interest of its master; this shows its keen devotion to duty. Angada, all of your race 
are devoted to their lord; how could you, then, fail to extol the virtues of your master in 
the way you have done? | am a respecter of merit and too magnanimous to pay any 
attention to your scurrilously glib talk.” Said Angada: “The son of the wind-god gave me 
a true account of your partiality to merit. He laid waste your garden, killed your son and 
set fire to your city and yet (in your eyes) he did you no wrong. Remembering such 
amiability of your disposition | have been so insolent in my behaviour with you, O 
Ravana. On coming here | have witnessed all that Hanuman told me, viz., that you have 
no shame, no anger and no feeling of resentment.” “It is because you possess such a 
mentality that you have proved to be the death of your own father.” Uttering these words 
Ravana burst into a laughter. “Having been the death of my father | would have next 
claimed you as my victim; but a thought has come to me just now. Knowing you to be 
a living memorial of Vali's unsullied fame, | desist from killing you, O vile boaster. Tell me, 
Ravana, how many Ravanas there are in the world? Or hear from me how many | have 
heard of. One went to the nether world (Patala) to conquer Bali and was tied up in the 
stables by the children, who made sport of him and thrashed him till Bali took 
compassion on him and had him released. Another again was discovered by King 
Sahasrabahu, who ran and captured him as a strange creature and brought him home 
for the sake of fun. The sage Pulastya then went and secured his release.” (1—8) 


do UR Chad alle Weper sifa ter Smet eni nias | 
se We We d Hat ae aefe dip HIS 2% N 
Do. eka kahata mohi sakuca ati raha bali ki kakha, 


inha mahü ravana taf kavana satya badahi taji makha.24. 


“Yet another, | am much ashamed to tell you, was held tight under Vali’s arm. Be 
not angry, Ravana, but tell me the truth, which of these may you be?” (24) 


do— qq we Wig Te sdi ae Cm Cm SSC seu 
wt mA sm wq cfe fux pé Wende 
fw ma fe ate anra cus afta a from 
qs Am wef fear we sae hee xh sç arene 
wae fess a fed) sC wa fins we afterdi 
fsrg cho CA ae A mel SD AA Teh sa 2S3! 
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We wed seta st acti wed ad Ts fur og acti 
ae wat wa fafeq wari aie + seat seit yoru xu 


Cau.: sunu satha soi ravana  balasila, haragiri jana  jasu  bhuja Ha. 
jana umapati jasu sural, püjeü jehi sira sumana caRhdai.1. 
sira saroja nija karanhi utārī, püjeü X amita bara tripurari. 
bhuja  bikrama  janahi digapala, satha ajahü jinha kë ura sala.2. 
janahi — diggaja ura kathinal, jaba jaba X bhirad jai bariai. 
jinha ke dasana karala na phüte, ura lagata X mülaka iva  tüte.3. 
jasu calata dolati imi dharani, caRhata matta gaja jimi laghu tarani. 
soi ravana jaga  bidita pratapi, sunehi na Sravana alīka pralapi.4. 


"Listen, O fool: | am the same mighty Ravana, the sport of whose arms is familiar 
to Mount Kailasa (the peak sacred to Lord Siva) and whose valour is known to Uma’s 
Spouse (Siva Himself), in whose worship | offered my heads as flowers. Times without 
number have | removed my lotus-like heads with my own hands to worship Lord Siva 
(the Slayer of Tripura). The prowess of my arms is well-known to the guardians of the 
eight quarters, whose heart, you fool, still smarts under injuries inflicted by them. The 
toughness of my chest is familiar to the elephants supporting the eight quarters, whose 
fierce tusks, whenever | impetuously grappled with them, failed to make any impression 
on it and snapped off like radishes the moment they struck against it. Even as | walk, 
the earth shakes like a small boat when a mad elephant steps into it. | am the same 
Ravana, known for his might all over the world; did you never hear of him, you lying 
prattler ?” (1—4) 


do— If Wat He TY Hele AC Ht Hes TEM | 
Y aia att ad Get sa AAT dad TAA RG I 


Do.: tehi ravana kaha laghu kahasi nara kara karasi bakhana, 
re kapi barbara kharba khala aba jana tava gyana.25. 


"You belittle that Ravana and extol a mortal man? Barbarous monkey, O puny 
wretch. | have now fathomed your wisdom." (25) 


do gA sie warm we ws dat sem afar 
Vedas A Ted — GTURT | cet TST HOTT Nil 
We we Uae Gt mig o qu smh ag anti 
wa «wa We wq mmi +c et cata sme 
Tw Wt wa Y as “si Ff am Àf ga wr 
wT A euge SETI OM 3 Tq dun 
ama wt ate wears faaam ua sus carn 
+T qg CW Aho or fe cuf cma arhəlu xu 

Cau: suni arngada sakopa kaha bani, bolu sábhari adhama abhimani. 
sahasabahu bhuja gahana apara, dahana anala sama jasu kuthara.1. 


jasu parasu sagara khara dhara, büRe nrpa aganita bahu bārā. 
tasu garba jehi dekhata bhaga, so nara kyó dasasisa abhaga.2. 
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rama manuja kasa re satha bamga, dhanvi kamu nadi puni gamga. 

pasu suradhenu kalpataru rükha, anna dana aru rasa  piyüusa.3. 

bainateya khaga ahi sahasanana, cimtamani puni upala dasanana. 

sunu matimamda loka  baikurntha, labha ki raghupati bhagati akumtha.4. 

On hearing this, Angada indignantly replied: "Take care what you say, you 
vainglorious wretch. How can He be accounted a man, you wretched Ravana, at whose 
very sight melted away the pride of Para$óurama—the same Para$urama whose axe was 
like a fire to consume King Sahasrabahu’s boundless forest of arms, or (to use another 
simile) like the sea in whose swift tide have drowned innumerable kings time after time. 
How can Sri Rama be a mortal, you arrogant fool? Is the god of love a mere archer, the 
Ganga a mere stream, the cow of plenty a mere beast, the tree of Paradise a mere tree, 
the gift of food an ordinary gift, nectar an ordinary drink, Garuda (the mount of God 
Visnu) a mere bird, the thousand-headed Sesa a mere serpent and the wish-yielding gem 
a mere stone, O ten-headed monster? Listen, O dullard: is Vaikuntha an ordinary sphere 
and unflinching devotion to the Lord of the Raghus an ordinary gain?" (1—4) 


à- OA aa da aM nA at sort ur nR | 
Ha Y HS SAM HY Was SIT aa Aa MR 35 


Do.: sena sahita tava māna mathi bana ujari pura jari, 
kasa re satha hanumāna kapi gayau jo tava suta māri.26. 
“What! is Hanuman, O fool, an ordinary monkey, who got off unhurt after trampling 


your pride as well as that of your army, laying waste your garden, setting your capital 
on fire and slaying your own son?” (26) 


do— wi wa NeR m A a pag viu 
wif Gat nA m at sli sur wx wes wha a QLU 9 
w ga we mA mmm an 37H Aze wer 
wa fur Aa nag < amiiukefe mA wa at mine 
a oda far mam m ami Giese wea ata dri 
wate war AAR “was po oleae ata mut ag MAR di 3 
wa fe ulate sa ma qenti ən frat way wa sani 
Gt wt Wat WTI FM Wl ya UT vil 


Cau.: sunu ravana  parihari catural, bhajasi na krpasimdhu  raghurai. 
jaù khala bhaesi rama kara drohi, brahma rudra saka rakhi na tohi.1. 
müRha  brtha jani marasi gala, rama . bayara asa  hoihi hala. 
tava sira nikara kapinha ke agé, parihaht dharani rama sara lagé.2. 
te tava sira kamduka sama nana, khelihahi  bhalu kisa  caugana. 
jabahi samara kopihi raghunayaka, chutihahi ati karala bahu sayaka.3. 
taba ki calihi asa gala tumhara, asa  bicari bhaju rāma udara. 
sunata bacana  ravana  parajara, jarata mahanala janu ghrta para.4. 
"Listen, Ravana: giving up all hypocrisy, why do you not adore the All-merciful 


Lord of the Raghus? Oh wretch, if you pit yourself against Rama, even Brahma (the 
Creator) and Rudra (Lord Siva) cannot save you. Fool, brag not in vain; if you contend 
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with Rama, such will be your fate: struck with $ri Rama’s arrows your many heads will 
fall to the ground in front of the monkeys, and the bears and monkeys will play with those 
heads as with so many balls. When the Lord of the Raghus gets enraged in battle and 
His many fierce arrows dart, will you then be able to bounce like this? Realizing this, 
adore the high-souled Sri Rama.” On hearing these words Ravana flared up like a 
blazing fire on which clarified butter has been thrown. (1—4) 


do HUH 3TH ay aA Ua wie UR | 
an ues ae we fas wes ark oon 


Do.: kumbhakarana asa bamdhu mama suta prasiddha sakrari, 
mora parakrama nahf sunehi jiteü caracara jhari.27. 


“| have a brother like Kumbhakarna (lit., one having ears as big as a pair of jars) 
and the renowned Meghanada (the vanquisher of Indra) for my son. And have you never 
heard of my own valour, by which | have conquered the entire creation, both animate and 
inanimate?” (27) 


ule— ws ma wife ws fe o vez uyin 
wae wr sma — mura uro ate a aq aa Cnr 91 
wW SIT UR at SET Wi we WS ae BW +T WW 
ara AA ama STURT I aT GTH sr sW wugfë oT 3i 
Ruma Ù ww maiyu Gets TÍ AW 
Ñ ù wu ye ode Tari yA yA mele Hm TT GIN 3i 
dt te usat af a Ru m wife a fé N 


wif wa fu m agi yA qa aà Trst wale RN XN 


Cau.: satha sakhamrga jori sahāī, badha  simdhu ihai prabhutai. 
naghahi khaga aneka  barisa, sūra na hohi te sunu saba kisa.1. 
mama bhuja sagara bala jala pūrā, jahá — büRe bahu sura nara sūrā. 
bisa payodhi — agadha apara, ko asa bīra jo  paihi para.2. 
digapalanha mai  nira — bharava, bhüpa sujasa khala mohi sunava. 
jaü pai samara subhata tava natha, puni puni kahasi jasu guna gatha.3. 
tau basitha pathavata kehi kājā, ripu sana priti karata nahi laja. 
haragiri mathana nirakhu mama bahd, puni satha kapi nija prabhuhi sarahu.4. 


"Fool, with the help of monkeys your master has bridged the ocean; is this what 
you call valour? There are many birds which fly across the ocean; yet listen, O monkey, 
they are no heroes all. Now each of my arms is a veritable ocean, brimming over with 
a flood of strength, beneath which many a valiant god and man has been drowned. What 
hero is there, who will cross these twenty unfathomable and boundless oceans? | made 
the guardians of the eight quarters do menial service to me; while you, O wretch, glorify 
an earthly prince before me! If your lord, whose virtues you recount again and again, is 
valiant in battle, why does he send an ambassador to me? Is he not ashamed to make 
terms with his enemy? Look at my arms, which lifted and violently shook Mount Kailasa, 
and then, foolish monkey, extol your master, if you like." (1—4) 
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do OR chen Wet alta tant cafe wis dra 
Qi saat ata ee ag an aka Tiu Rc 


Do. sūra kavana ravana sarisa svakara kati jehi sisa, 
hune anala ati harasa bahu bara sakhi gaurisa.28. 
“What hero is there equal to Ravana, who with his own hands cut off his heads 


time and again and offered them to the sacrificial fire with great delight, as will be borne 
out by Gauri’s Spouse (Lord Siva) Himself.” (28) 


do wad AAs «Wale urea fatal & fend sia Frat ure 
+ % at aq cep cupa eas wile fefe finr supe e 
urs m wae ae af ati fra fata wwe aft ati 
amt at aq ao Tq arti as am aes oe ofa cun s 
me we ast wT TGT ae warm a +i 
amd dt wt WT faq ham weet asi 3 UI 
fuv sm dep am fea etiad at ata d w 


"HD spero wag an m se weqe aft anx 
wi mi cf sa minè de fe AA a 
gata me afer + chi weg f Sp hr waa aha 


Cau. jarata  biloked  jabahi kapala, bidhi ke likhe amka nija bhala. 
nara ké kara àpana badha baci, haseü jāni bidhi gira asaci.1. 
sou mana samujhi trasa nahi moré, likha biramci jaratha mati bhoré. 
ana bira bala satha mama agé, puni puni kahasi laja pati tyagé.2. 
kaha amgada salajja jaga mahi, rávana tohi samana kou naht. 
lajavamta tava sahaja  subhaü, nija mukha nija guna kahasi na kau.3. 
sira aru saila katha cita  rahi, tate bara bisa tar kahi. 
so bhujabala rakhehu ura ghali, jitehu sahasabahu bali bali.4. 
sunu matimamda dehi aba pūrā, katé sisa ki hoia sura. 
imdrajali Kkahü  kahia na bia, katai nija kara sakala  sarira.5. 


“When as my skulls began to burn | saw the decree of Providence traced on my 
brow and read that | was going to die at the hands of a mortal, | laughed; for | knew 
Brahma’s prophecy to be false. | am not afraid in my heart even when | remember this; 
for (I am sure) Brahma must have traced the decree in his senile dementia. Yet, you fool, 
you repeatedly exalt the might of another hero in my presence, giving up all shame and 
decorum." Angada replied: "Yes, there is no one in the whole world so shamefaced as 
you. You are bashful by your innate disposition, since you never indulge in self-praise. 
Only the story of offering your heads (to Lord Siva) and lifting the mountain (Kailasa) has 
been foremost in your mind and hence you have told it twenty times over. As for (the 
tale of) that strength of arm by which you were able to conquer Sahasrabahu, Bali and 
Vali, you have kept it secret in your heart. Listen, fool, and brag no more. Can anyone 
turn a hero by cutting off one's head ? A juggler is never called a hero even though he 
hacks to pieces his whole body with his own hands." (1—5) 
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Do.: jaraht patarnga moha basa bhara bahahi khara brmda, 

te nahi sura kahavahi samujhi dekhu matimamda.29. 

“Ponder, O fool, and see for yourself that due to infatuation moths burn themselves 
in fire and donkeys carry loads; but they are never termed as heroes.” (29) 
şo sre WH adaga Ua wll at FA aad AM qisqi 

aga T + sd arasi sm faa welt vse 

at ot sta wes “pQ ae wt we w Tare 

TH We Valet Te WY ati aes Hee w WS Auer 

ae a ak qa we aria wes def aon 

was dg aa am qisqi at mA wrüusu 

q offer ofa me sgari Ho wot Gan at <l 

sÍ x TH sone smi df tea se ale chr div 
Cau. aba jani batabaRhava khala karahi, sunu mama bacana mana pariharahi. 

dasamukha mai na basithi àyaü, asa  bicàri raghubira  pathayaü.1. 

bara bara asa  kahai krpala, nahi gajari jasu  badhé srkala. 

mana mahü samujhi bacana prabhu kere, saheü  kathora bacana satha tere.2. 

nahi ta kari mukha bhamjana tora, lai jateü sitahi barajora. 

janeu tava bala adhama surari, süné hari anihi paranari.3. 


tai  nisicara pati garba  bahüta, mai raghupati sevaka kara duta. 
jai na rāma apamanahi daraü, tohi dekhata asa kautuka karaü.4. 


"Cease wrangling any more, O wretch; listen to my advice and have done away 
with pride. | have not come to you as an envoy (to seek terms with you), O ten-headed 
monster; the Hero of Raghu's line has sent me from other considerations. The All- 
merciful has said again and again: 'A lion earns no reputation by killing a jackal.' Bearing 
in mind the words of my lord | have suffered, O fool, your pungent speech. Otherwise, 
| would have smashed your jaws and taken back Sita by force. | have judged your 
strength, O vile enemy of heaven, from the very fact that you carried off another's wife 
while she was all by herself. You are the lord of demons and exceedingly haughty, while 
| am a messenger of one of Sri Rama’s servants. If | were not afraid of insulting Sri 
Rama, | would have wrought this wonder before your very eyes :” (1—4) 


à Afè uefa ufa aa ela ue eR we ui 
we Wars Wad we wee erp ASI 30! 


Do.: tohi pataki mahi sena hati caupata kari tava gaü, 
tava jubatinha sameta satha janakasutahi lai jaü.30. 


“Dashing you to the ground, exterminating your army and laying waste your town, 
O fool, | would have taken away Janaka’s Daughter with all your wives.” (30) 
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do— wi sm ait act + ema Wufe cb fé me Tam 


Cau.: 


alt cama pit AGI | 


ata ahs cmm aft ae ei 


wa nme dma eT 1 fee fame ofa da fene 
wp unen Oem amai iaa wa wa dee writen 


ava frat wa aes + AA 
am wat oe fue are 


aa wis Ra sumaa rtu 
awn wa A Maa IST 3 


Y aft am aa sa s oe ws oa sf s 
we wee we aad Tal at waa cf aa + Ahi 


jai asa karaü tadapi na  baRai, 
kaula kamabasa krpina bimüRha, 
sada  rogabasa  samtata — krodhi, 
tanu posaka nimdaka agha khani, 
asa bicari khala badhaü na tohi, 
suni sakopa kaha nisicara natha, 
re kapi adhama marana aba cahasi, 
katu jalpasi jaRa kapi bala jaké, 


muehi badhé nahi kachu manusali. 
ati daridra ajasī ati  büRha.1. 
bisnu bimukha $ruti samta birodhi. 
jivata sava sama caudaha prani.2. 
aba jani risa  upajavasi mohi. 
adhara dasana dasi mijata hatha.3. 
chote badana bata baRi kahasi. 
bala pratapa budhi teja na také.4. 


"Even if | did so, it would hardly bring me any credit; for it is no act of valour to 
slay the slain. A follower of the Vamamarga (a sect of Sakti-worshippers indulging in 
certain prohibited practices as a part of their worship), a man given over to lust, a miser, 
a grossly stupid fellow, an utterly destitute person, a man suffering from disrepute, an 
extremely old man, an ever sick person, one who is always angry, he who is hostile to 
Lord Visnu, an enemy of the Vedas and saints, he who exclusively nourishes his own 
body, he who is given to slandering others, and he who is a storehouse of sins—these 
fourteen persons are no better than corpses, even while they live. Realizing this, O 
wretch, | refrain from killing you. But rouse my anger no more." On hearing this, the 
demon king bit his lips, wrung his hands and burst out furiously: “O vile monkey, you are 
now bent upon dying; for though small, you have spoken big words. He, on whose 
strength you dare utter such wild and sharp words, O stupid monkey, has no strength, 
glory, intelligence or majesty at all." (1—4) 


do— SAT STHT4 SI ate dhe PUT SPTSITH | 
"Wr qu ate Gadi fare aft Fafa fer aa 3TH u 29 (95 ) 1 
Bre cn siet ent si Ais SISA AAT BIH | 
wate rarr faera fra ye wget ais ce 139 (qa)! 


aguna amana jani tehi dinha pita banabasa. 
so dukha aru jubati biraha puni nisi dina mama trasa.31(A). 
jinha ke bala kara garba tohi aise manuja aneka, 
khahi nisacara divasa nisi müRha samujhu taji teka.31(B). 


"Finding him devoid of merit and self-esteem, his father sent him into exile. Apart 
from that sorrow the separation from his wife is telling on him and above all he is 


Do.: 
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constantly obsessed with terror of me. The demons devour day and night many such 
men as he of whose might you are proud; realize this, O fool, and cease to be 
perverse." (31 A-B) 


d- we de ife wa & Patil wisq ata was wf 
ee wha gs W amits wo Tem ware 


meen alas | unti 
Eis nA mme qmi 
fra duit ser TARR | 
wg ae a fro fate dar 


ge prés ante uf anti 
aa fst wa aed Fane 
Yat wr wc aft atu 
we se WY We Wasi 


ama wpe cha af ami fed ae ws fat ami 


at Tae at aa sh 
we UY ta sf wed Sug 
v fete came RI 


fera mR aaa sift TN x 


am + mA wq ae mu 
stad fe A Mun 


Cau.: jaba tehi kinhi rāma kai nimda, krodhavamta ati bhayau kapimda. 
hari hara nimda sunai jo kānā, hoi pāpa goghata samana.1. 
katakatana kapikumjara — bhari, duhu bhujadamda tamaki mahi mari. 


dolata dharani sabhasada  khase, 
girata sábhari utha  dasakarndhara, 
kachu tehi lai nija siranhi sávare, 


cale bhaji bhaya maruta grase.2. 
bhutala pare mukuta ati sumdara. 
kachu amgada prabhu pasa pabare.3. 


avata mukuta dekhi kapi bhage, dinahi lūka parana bidhi lage. 
ki ravana kari kopa  calae, kulisa cari avata ati dhae.4. 
kaha prabhu hási jani hrdayá derahü, lūka na asani ketu nahi rahi. 
e kirita — dasakamdhara kere, avata balitanaya ke prere.5. 


When he thus inveighed against Sri Rama, the monkey chief grew furious with 
rage. For he who opens his ears to vituperation against Hari (Bhagavan Visnu) or Hara 
(Lord Siva) incurs as great a sin as he who kills a cow. Angada (the great monkey) gave 
a loud yell and furiously struck both his mighty arms against the ground. The earth shook 
and members of the assembly were thrown off their seats and took to flight, possessed 
as they were by the hobgoblin of fear. The ten-headed monster (Ravana) too was about 
to topple down but recovered himself and stood up. Yet his most beautiful crowns fell to 
the ground; some of them he took and set on his heads, while Angada sent the rest flying 
to the Lord. The monkeys fled when they saw the crowns coming. “Good heavens, how 
is it that meteors have begun to fall even during the daytime ? Or is it that Ravana in his 
fury has hurled four thunderbolts, which are coming with great speed ?” The Lord smiled 
and said, “Be not afraid at heart. They are neither meteors nor thunderbolts, nor even the 
planets Rahu and Ketu. They are the crowns of the ten-headed Ravana, despatched by 
Vali’s son (Angada), that are coming this side." (1—5) 


do Atte USAT Ht Te SIT at Way uri 
chidch cate ict alt ferrent AR WenTH 32 (Hh ) !! 
Sel Gent carat Wa aa gd fugi 
ong alufe at ang ubt site TEATS I 33 (33) UI 
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IRRA 
Do.: taraki pavanasuta kara gahe ani dhare prabhu pasa, 

kautuka dekhahi bhālu kapi dinakara sarisa prakasa.32(A). 

uha sakopi dasanana saba sana kahata risài, 

dharahu kapihi dhari marahu suni amgada musukai.32(B). 

The son of the wind-god sprang forward and caught them in his own hands; he 
then took them to the Lord and placed them before Him. The bears and monkeys gazed 
on them with wonder; for they were dazzling like the sun. At the other end the ten-headed 
monster (Ravana) in his fury indignantly cried to all about him, “Seize the monkey, and 
seizing him forthwith slay him." Angada smiled to hear this. (32 A-B) 


Ao ue aft aft que wa sag Ge we ale we We Tag 
uheia — wg We mwi Rea ag ama gt o cud 
UA wa aes SITTI Te aad d a aT 
"m Te ate Test godt ser facts facta ae ordtu ei 
Y fa ae gam mÅ wer Tq dena art 
enr ma qatar | waa paa Get HAAT 3 N 
"re! wl Wale wian we debe “miu 
WHO WS aed safe atin + aa wet cfr xu 
fiftefeé «warm dug +á fate ata aa ale arta 

Cau. ehi badhi begi subhata saba dhavahu, khahu bhalu kapi jahá jahá pavahu. 
markatahina karahu mahi jā, jiata dharahu tapasa dvau bhai.1. 
puni sakopa  boleu jubaraja, gala — bajavata tohi na laja. 
maru gara kati  nilaja kulaghati, bala  biloki biharati nahi  chati.2. 
re triya cora kumaraga gami, khala mala rasi mamdamati kami. 
sanyapata jalpasi durbada, bhaesi kalabasa khala manujada.3. 
yako phalu pavahigo — agé, banara  bhalu  capetanhi lāgě. 
ramu  manuja bolata asi bani, girahi na tava rasana abhimani.4. 
girihahi  rasana samsaya nahi, siranhi sameta samara mahi mahi.5. 


“After killing him sally forth at once, all you mighty warriors, and devour every 
bear and monkey wherever you find one. Go and clear the earth of monkeys and 
capture the two ascetic brothers (Rama and Laksmana) alive.” The monkey prince 
(Angada) got enraged and exclaimed again: “Are you not ashamed to wag your tongue 
like this? Cut your throat and die, you shameless destroyer of your race. Your heart 
does not crack even on witnessing my strength! O vicious stealer of women, storehouse 
of impurities, O sense-bound, dull-witted wretch, you babble abuse in a state of delirium, 
which shows that death has overtaken you, O wretched demon. You will reap its 
consequences later on when the monkeys and bears belabour you. Even as you utter 
the words that Sri Rama is a mortal, it is strange that your tongues, O proud demon, 
do not drop off. It is, however, certain that your tongues will drop off alongwith your 
heads on the battlefield.” (1—5) 


aio HT AL RN TAHA STIfet Gea VE uen AT 
atag eire sia TšraT da War Halt ASU 3B (CH) 
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So.: 


aa Gitta eni ware que TT Teen fT 1 
dais dif ale ara ene Were ffe ster l1 33 (33 ) UI 


so nara kyaü dasakamdha bali badhyo jehf eka sara, 
bisahü locana amdha dhiga tava janma kujati jaRa.33(A). 
tava sonita ki pyasa trsita rama  sáyaka  nikara, 
tajaü tohi tehi trasa katu jalpaka nisicara adhama.33(B). 
"How can He be a mortal, O ten-headed monster, who killed Vali with a single 


shaft? You are blind with all your twenty eyes; fie upon your birth, O dullard of ignoble 
womb. Sri Rama’s arrow are all thirsting for your blood and | spare you only for fear of 


displeasing Him, O vile demon of biting tongue." (83 A-B) 
xHo— ma — wu disp can sag rfe + dhe Tae 
afa fu af cas qe anti cer me wq we arte 


Cau.: 


Tet wt BA we cali sug Aa qe we sari 
d am wt Gat + iO GIG dhe A 3TH sane 
Wit ya res dae | ag fafete me sq Aol 
aft ++ <s Tet se anti fate aes d 3 uf wan SI 
aa Ff war yA ati at + um aa wu cir 
wast m waa af aria CHTED wt at ue tox 
ST m ae wef we cuba fusfé wa da Š atu 
"Hg ae wa we uiris we en wong Bagel 
gaoia anah aca | ete so We dé We Tall 
wuefé ak aa feuer sum) ua + ew aoe fae AEM 
um sie sue at mA ag + ate ae we vidi 
Tea gent ft o semi) Aea ae wf sunu 


mai tava dasana toribe layaka, ayasu mohi na dinha raghunayaka. 


asi risa hoti dasau mukha toraü, 
gulari phala samana tava lamka, 
mat banara phala khata na bara, 


juguti sunata ravana musukal, 
bali na kabahü gala asa mara, 
sácehü mai labàra bhuja biha, 
samujhi rama pratapa kapi kopā, 


jai mama carana sakasi satha tari, 
sunahu subhata saba kaha dasasisa, 
imdrajita adika balavana, 
jhapatahi kari bala bipula  upai, 
puni uthi jhapatahi sura  arati, 
purusa kujogi jimi uragari, 


lamka gahi samudra mahá  boraü.1. 
basahu madhya tumha jarntu asamka. 
ayasu dinha na rama  udara. 
mühRha sikhihi kaha bahuta jhuthar. 
mili tapasinha taf bhaesi labara.3. 
jai na uparid tava dasa jiha. 
sabha majha pana kari pada ropa.4. 
phirahi ramu sita ma hari. 
pada gahi dharani pacharahu kisa.5. 
harasi uthe jahá tahá bhata nana. 
pada na tarai baithahi siru nai.6. 
tarai na kisa carana ehi bháti. 
moha bitapa nahi sakahi upar.7. 
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"| am capable of smashing your jaws; but | have no command from the Lord of the 
Raghus to do so. Otherwise | feel so enraged that | would break all your ten heads and 
lifting up Lanka drop it into the ocean. Your Lanka is like a fruit of the Udumbara tree; 
while you are like so many unsuspecting insects that reside in it. A monkey as | am, | 
would lose no time in eating it; but the gracious Rama has not given me the order." 
Ravana smiled to hear this witty remark. "Fool, where did you learn to tell such big lies? 
Vali never boasted like this; it seems association with the hermits has made you such 
a vaunting liar." "I am a blustering liar indeed, O monster with twenty arms, if | do not 
tear out your ten tongues.” Recalling Sri Rama’s might Angada grew indignant and firmly 
planted his foot in the midst of the whole assembly. “If you can but stir my foot, O fool 
Sri Rama will return forthwith and | shall forgo Sita as a lost wager.” “Listen, champions 
all:” exclaimed the ten-headed monster, “seize the monkey by the leg and dash him to 
the ground.” Meghanada (the vanquisher of Indra) and many other stout warriors rose 
with delight from their respective seats and rushed with all their might, employing 
numerous devices; but Angada’s foot refused to stir. The competitors, therefore, 
resumed their seats with their heads bent low. The enemies of heaven rose again and 
dashed forward; but the monkey’s foot moved no more than a sensually-minded striver, 
O Garuda (the enemy of serpents), is able to uproot the tree of error implanted in his 
heart (continues Kakabhusundi). (1—7) 


à- pig HATE GH GH Sd As! 
guei ev alt er qf cote Paras Il BY (98 ) 1! 
UAT ied enfü ae quia Ry Ae SIT | 
Ai fast q Ga cat Tq Fae +flf erm Ut 2 CSTD 1! 


Do.: kotinha meghanada sama subhata uthe harasai, 
jhapataht tarai na kapi carana puni baithahf sira nai.34(A). 
bhümi na chaRata kapi carana dekhata ripu mada bhaga, 
koti bighna te samta kara mana jimi niti na tyaga.34(B). 
Myriads of great warriors of Meghanada's might arose with joy and swooped 
down; but the monkey's foot did not budge, and they hung their heads and sat down 
again. The monkey's foot would no more leave the ground than the soul of a saint would 


give up moral uprightness even though confronted with numberless obstacles. The 
enemy's pride left him when he witnessed this. (34 A-B) 


Ao wf «e tha waa fet etri ser amg af & wat 
Tet Ut me mAg aa ue Të A Ae STI gi 
Tet A WA GA aS Wel aa fer wm ata epum 
was ea st wa Wine fea fsufü ae aes 
imma as fir ae qf eer o Cien 
SPTGITHT urat wa 1 are fae fenfu we Tema 
sat wm t ype ammi zr fara uf wag ara 
wa ofa aa qu aeiag qq uq ceg fat eduxi 


842 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR Sn BS a th tn n! n! Eh e e e e e SI En RR RS ER ERR E Fo ER ER FR FR ER ER E En ERR E E eo ER ER E E E En FR FR FR ER ER E Eo 8. 


uf aft amet aia fafa rama wrmp o café ar fusum 
Ry we ae wy are aati ae af awed ate qu Aa 
zd + Ga Gos Gia saat a sÑ sem 
wane aq ma aft aia aa wat was gamm 
wert we ww fl T area wa a feat 
Cau. kapi bala dekhi sakala hiya hare, utha apu kapi kë  paracare. 
gahata carana kaha balikumara, mama pada gahé na tora ubara.1. 
gahasi na rama carana satha jai, sunata phira mana ati sakucai. 
bhayau tejahata Sri saba gai, madhya divasa jimi sasi sohai.2. 
simghasana X baitheu sira nal, manahü  sampati sakala —gávai. 
jagadatama pranapati rama, tasu bimukha kimi laha bi$rama.3. 
uma rama ki bhrkuti  bilasa, hoi bisva puni pavai nasa. 
trna te kulisa kulisa trna karal, tasu düta pana kahu kimi tarai.4. 
puni kapi kahi niti bidhi nana, mana na  tahi kalu  niarana. 
ripu mada mathi prabhu sujasu sunayo, yaha kahi calyo bali nrpa jayo.5. 
hatad na kheta  khelai khelai, tohi abahi ka —karad baRai. 
prathamahi tasu tanaya kapi mara, so suni ravana bhayau dukhara.6. 
jatudhana amgada pana  dekhi, bhaya byakula saba bhae bisesi7. 


Everyone who saw the monkey's strength was discomfited at heart. Challenged 
by the monkey Ravana himself now rose. Even as Ravana proceeded to grasp his foot, 
Vali’s son (Angada) broke out, "You cannot be saved by clinging to my feet. Fool, why 
do you not go and clasp Sri Rama’s feet ?" He turned back much abashed at heart to 
hear this. All his splendour was gone and he was robbed of his glory even as the moon 
fades away at midday. With drooping heads he resumed his seat on the throne as if 
despoiled of all his riches. Sri Rama is the soul of the universe and the lord of life : how 
can he who is hostile to Him find any rest ? The universe, Uma (Parvati), springs into 
existence and is again dissolved with a mere play of Sri Rama’s eyebrows. When He 
is capable of transforming a blade of grass into a thunderbolt and a thunderbolt into a 
blade of grass, how, then, can a vow of His ambassador prove false ? Angada 
admonished him in various ways; but as his end had drawn near, he would not listen. 
Having squashed the enemy's pride, the son of King Vali glorified his lord to his very face 
and departed, saying : "If | do not slay you after | have sported with you on the battlefield 
for some time, it will be no use my indulging in self-praise just now." Angada had killed 
Ravana's son even before he arrived in the latters presence and Ravana felt very sad 
at the news. The demons too grew particularly nervous with fear when they witnessed 
the effectiveness of Angada's challenge. (1—7) 


dio— Ro eret ents ate ate enfera-ar Act dst i 
eren Ut AIT Tet We WH Ws HAM 3* (ch) 
ast SI cachet wast TS facrars | 
Herat wets seit ner aqasusy (3) 
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Do.: ripu bala dharasi harasi kapi balitanaya bala purnja, 
pulaka sarira nayana jala gahe rama pada kamja.35(A). 
sajha jani dasakamdhara bhavana gayau bilakhai, 
mamdodari  ravanahi bahuri kaha — samujhai.35(B). 


Setting at naught Ravana’s power, the mighty monkey, Vali’s son, his body thrilling 
over with emotion and eyes full of tears, clasped in delight Sri Rama’s lotus feet. 
Perceiving that it was evening, the ten-headed monster returned disconsolately to his 
palace, where Mandodari again spoke and advised him:— (35 A-B) 


dio— hat Uist AT ame paR de + Tq quefe cpu i 
Tt wm wa Gasias ae mAg sf Tamu? 
fra qe ale faa quri wm gq at aw ari 
aar a ar aa Hw sms aft chet AAN RN 
wen ef fate m em o dif sree qf Tm 
wi qe Ur meta oni met tI s T Gens 
aa Ua Tr ma a AGI aR met we wat fag 
ufa quae fq a AME m WT Ae Ade AT AMATI XII 
wr aaa ae s + fe rei 
we NT ama OTT ETS s eT fas 
dt a weet Rar at dame fide fear wu 
gu at wes aa atti we fem aie ae ore 
gra Gn wa qe w aft ea ae orm AAN 


Cau.: kamta samujhi mana tajahu kumatihi, soha na samara tumhahi raghupatihi. 
ramanuja laghu rekha  khacai sou nahi naghehu asi manusai.1. 
piya tumha tahi jitaba samgrama, jake duta kera yaha kama. 
kautuka simdhu naghi tava lamka, ayau kapi kehari asamka.2. 
rakhavare hati bipina ujara, dekhata tohi accha tehi mara. 
jari sakala pura kinhesi chara, kahá rahà bala garba tumhara.3. 
aba pati mrsa gala jani marahu, mora kaha kachu hrdayá  bicarahu. 


pati raghupatihi nrpati jani manahu, 


aga jaga natha atula bala janahu.4. 


tasu kaha naht  manehi nica. 
rahe tumhau bala atula bisālā.5. 
taba sarngrama jitehu kina tahi. 
rakha  jiata khi gahi phorā.6. 
tadapi hrdayá nahi lāja bisesi.7. 


bana pratapa jana marica, 
janaka sabhá aganita bhūpālā, 
bhamji dhanusa_ jānakī  biahi, 
surapati suta janai bala thora, 
supanakha kai gati tumha dekhi, 
"Ponder in your mind, my beloved lord, and abandon perversity; your conflict 


with the Lord of the Raghus is quite out of place. Sri Rama’s younger brother (Laksmana) 
had traced a thin line;* that too you could not cross. Such is your valour! My beloved, 


* 


It is mentioned in other works that, while leaving Sita all alone to join Sri Rama, who had been out 
chasing the gold deer, Laksmana traced with an end of his bow a line round, Her cottage at Paficavati with a 
curse that any demon whatsoever who dared to cross the line would be instantly reduced to ashes. Availing 
himself of the opportunity Ravana made his appearance there in the guise of a mendicant and begged alms 
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do you expect to conquer Him in battle, whose messenger performed such feats? 
Leaping across the ocean in mere sport, that lion among monkeys fearlessly entered 
your Lanka, killed your guards and laid waste your garden. Nay, he killed Prince Aksa 
under your very nose, and, setting fire to the whole capital, reduced it to ashes. Where 
did your pride of power remain lurking at that time? Indulge no more in idle boasts, 
my spouse, and lay my words a little to heart. Do not imagine that the Lord of the 
Raghus is a mere earthly king, my husband; but know him to be the Ruler of the 
animate and inanimate creation, unequalled in strength. The might of His arrows is 
known to Marica; but you did not heed his words, taking him to be a mean fellow. 
In Janaka's court were assembled numberless kings; you too were present there with 
your incomparable and enormous strength. There Sri Rama broke Siva’s bow and won 
the hand of Janaka's Daughter; why did you not conquer Him in battle then? The son 
of Indra (the lord of celestials) tasted of His strength when He caught hold of him 
and spared his life after destroying one of his eyes. You also witnessed Sürpanakha's 
condition, yet you did not feel much abashed in your heart." (1—7) 


de— af fares wat quere vite get ches 

wrfer wen at Tit dfs we camer 35! 
Do.: badhi biradha khara düsanahi lila hatyo  Kabamdha, 

bali eka sara maryo tehi janahu  dasakamdha.36. 

"My ten-headed lord, try to recognize Him, who, having slain Viradha as well as 


Khara and Dusana, killed Kabandha in mere sport and disposed of Vali with a single 
arrow." (36) 


do Bf — werier seas seri sat wy wer wË TW 
aed feet ë pa Aiga users aa fea esque 
mr mae we aa aa uti ah aaa Të Tm wari 
ae å ë ama SET st < aT sl 
af =ë fus gh uf +c meq d yal WA CHHUD Ae wš 
ae ht pa WM fate ae fase Tq soe + areal 
wat ds We ae + Tie wt s ag foo 
Fae pa whe stad aside wa es qe eui 

Cau. jehi jalanatha  bádhayau  helà, utare prabhu dala sahita subela. 
karunika dinakara kula ketu, düta pathayau tava hita  hetü.1. 
sabha majha jehi tava bala matha, kari barutha mahü mrgapati jatha. 
amgada hanumata anucara jake, rana bakure’  bira ati bāke.2. 
tehi kaha piya puni puni nara kahahü, mudha mana mamata mada bahahü. 
ahaha kamta krta rama  birodha, kala bibasa mana upaja na bodha.3. 
kala damda gahi kahu na mara, harai dharma bala buddhi bicara. 
nikata kala jehi avata sai, tehi bhrama hoi tumharihi  nài.4. 
"He who had the ocean bridged as a mere pastime and has encamped with His 


of Sita; and the latter offered to give him alms while keeping within the line. Ravana, however, refused to 
accept the alms from within a barrier and carried off Sità as soon as She overstepped the boundary. 
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host on Mount Suvela, the same merciful Lord, the glory of the solar race, sent to you 
in your own interest an ambassador who, like a lion in the midst of a herd of elephants 
trampled on your might in open court. Nay, He has for His servants most formidable 
warriors like Angada and Hanuman, who are so dauntless in battle; and still, my beloved 
lord, you speak of Him again and again as a mortal! In vain do you carry on your head 
the burden of pride, attachment and arrogance. Ah, my lord, you have turned hostile to 
Sri Rama and, overtaken as you are by death, the light of wisdom does not dawn on your 
mind. Death does not smite anyone with uplifted rod; he simply robs the victim of his 
piety, strength, reason and judgment. He alone whom death has approached very near 
falls a prey to delusion like you." (1—4) 


d- Gs YA ur wes ur sag ur fus <€! 
parses vepuer ast ara ferner ng vig d sel 


Do.: dui suta mare daheu pura ajahü pūra piya dehu, 
krpasimdhu raghunatha bhaji natha bimala jasu lehu.37. 


"Two of your sons have been slain and your capital has been burnt down; retrace 
your step even now, my beloved. Adore the All-merciful Lord of the Raghus, my 
husband, and win unsullied fame thereby." (37) 


do «rft *r wf" fate cura wu was sfe ea fear 
as ows Nam weit ata ca f HT aa aa wetne 
se Tq Awek ea 1 as ase fum +a 
aft sex mi wA fete wq arte 
wrferrTa aig sft stil wa we yes atu 
Tay SUS e ARM | ST SED HoT AT Ts vilenT di 3 di 
awe yee qe ak € aa watt fat uw 
Wd wrt wea yar epe + ale wa WT uti 
wa oat ae ds fateri qa St saf Aa me sal 


ata o sod < Wem 


sm frat mA ma qf Tyn 


Cau. nari bacana suni bisikha samana, sabha gayau uthi hota bihana. 
baitha jai simghasana phuli, ati abhimana trasa saba  bhüli.1. 
ina rama — amgadahi . bolava, ai carana  pamkaja siru  nava. 
ati adara samipa baithari, bole bihási krpala kharari.2. 
balitanaya kautuka ati — mohi, tata satya kahu  püchaü tohi. 
rāvanu jatudhana kula tita, bhuja bala atula jasu jaga līkā.3. 
tasu mukuta tumha cari calae, kahahu tata kavani bidhi pae. 


sunu sarbagya pranata sukhakari, 
sama dana aru damda bibheda, 
nti dharma ke carana suhae, 


mukuta na hoht bhüpa guna cari.4. 
nrpa ura basahi natha kaha beda. 
asa jiya jani natha  pahi  ae.5. 


Hearing the words of his consort (Mandodari), which were piercing like a shaft, he 
rose and left for his council-chamber as soon as the day broke. Forgetting all his fears 
he went and occupied his throne bloated with excess of pride. At this end Sri Rama 
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summoned Angada, who came and bowed his head at the Lord's lotus feet. The gracious 
Rama (the slayer of Khara) most politely seated him by His side and smilingly said, “O 
son of Vali, | have great curiosity in my mind; therefore, | ask you a question. Tell me 
the truth, dear child. Ravana is the head of the demon race; he is celebrated throughout 
the world for his incomparable might. It is rather strange that you tossed no less than four 
of his crowns to me; tell me, my son, by what device you were able to lay your hands 
on them?" "Listen, O omniscient lord, the delighter of the suppliant : they were no crowns 
but the four virtues (resources) of a king, viz., Sama (conciliation), Dana (gift), Danda 
(physical force or coercion) and Bheda (division), which abide in the heart of a king— 
so declare the Vedas, my lord. They are the beautiful pedestals of statesmanship: 
remembering this, they themselves came to my lord (who is a true repository of all 
statesmanlike virtues)." (1—5) 


dro— ade Wy ua ferr enrer fare aurea i 
ate UR WA se xp epnemetu i Be CH) I 
WA Ud stat ubt fed WA Ssmi 
Sarat UF Wa He WS ch semp Be (39)! 


Do.: dharmahina prabhu pada bimukha kala bibasa dasasisa, 
tehi parihari guna ae  sunahu  kosaladhisa.38(A). 
parama caturata $ravana suni biháse ramu udara, 
samacara puni saba kahe gaRha ke balikumara.38(B). 


"Listen, O Lord of Kosala : Ravana (the ten-headed monster) is lacking in piety, 
bears a settled aversion to my lord's feet and has fallen into the clutches of death. Hence 
the aforementioned virtues have forsaken him and sought refuge in You." The noble- 
minded Rama smiled to hear his most ingenious reply. The son of Vali then gave Him 
a report about the fort of Lanka. (38 A-B) 


do— Ru Q warm wa uma uH wfesg ws ee cem 
vier sh ft “sm | fe ffir enfer arg fare 
ws da fs faster afi cea fe wer WWW. 
at fam fre wa <a nR srt af meq sal 
TAT Aafa ware | SIR The alle aa vibe 
wy udm Ü wa wq wb af fiue. aft asi 
wig wa wea fe ma ae fi fear dh aa nati 
me we wa aittiwa wet armenian 
wad a gt ata cei uy vam aft s  3THenT |i 
were waft ug fee wf maf fan ma Mune 

Cau.: ripu ke samacara jaba pae, rama saciva saba nikata bolāe. 
lamka bake cari duara, kehi bidhi lagia karahu  bicara.1. 
taba kapisa ricchesa  bibhisana, sumiri hrdayá dinakara kula bhüsana. 
kari bicara tinha mamtra drRhava, cari ani kapi kataku — banava.2. 
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jathajoga senapati kinhe, jüthapa sakala boli taba  linhe. 

prabhu pratapa kahi saba samujhae, suni kapi simghanada kari dhae.3. 

harasita rama carana sira navahi, gahi giri sikhara bira saba dhavahi. 

garjahi tarjahi  bhalu kapisa, jaya raghubira kosaladhisa.4. 

janata parama durga ati lamka, prabhu pratapa kapi cale asamka. 

ghatatopa kari cahü disi gheri mukhahi nisana bajavahi  bheri.5. 

When Sri Rama received the news about the enemy, He summoned all His 
counsellors by His side. "Lanka has four massive gates; take counsel as to how we 
should assail them." Thereupon the monkey lord (Sugriva), Jambavan (the king of bears) 
and Vibhisana (Ravana’s brother) invoked in their heart the Ornament of the solar race; 
and putting their heads together they resolved upon a definite plan. They divided the 
monkey host into four brigades and appointed efficient generals to each. They then 
summoned all the company commanders and bringing the Lord's might home to them 
issued instructions hearing which the monkeys rushed forward roaring like lions. They 
gladly bowed their head at Sri Rama’s feet, and with mountain-peaks in their hands all 
the heroes sallied forth. Shouting, “Glory to the Hero of Raghu’s line, the Lord of Kosala” 
the bears and monkey chiefs roared and assumed a threatening attitude. Even though 
they knew that Lanka was a most impregnable fortress, the monkeys marched forward 
undaunted depending on the might of their lord. Encompassing all the four quarters like 
a mass of clouds spreading over the horizon on all sides, they imitated the sound of 
drums and kettledrums with their mouth. (1—5) 


die— Tafa Ta wa verfu pp uta ata 
miè fur aft wag wer wer dian 3e i 


Do.: jayati rama jaya lachimana jaya kapisa sugriva, 
garjaht simghanada kapi bhalu maha bala siva.39. 


“Glory to Rama, glory to Laksmana and glory to Sugriva (the lord of the 
monkeys), thus roared the monkeys and bears, unsurpassed in their great might, like 
so many lions.” (39) 


do vieni SS AA LT <s af ars 
wag ae ok fees feéfa Parr Wq Agng 
am ate e c — "Na Baad wa ff vu 
aa pè ager T cerae ad ster fate ATRN 
aye waa ule fee wei at at we ale va Gel 
sur å wR 3r afar Aah fefzur c ya sa aI 
"e fore o cmm miin x fifeur at arin 
duo quo Wu o eerie pa Ra o PRT xu 
fat osteo fret Pertti aak wo wt nia Hert 
aa wt ge free a uema fafa ae wpe agai 

Cau. larnka bhayau kolahala bhari, suna dasanana ati ahákart. 
dekhahu  banaranha keri dhithar, bihási nisacara sena bolai.1. 


ae kisa kala ke prere, chudhavamta saba nisicara mere. 
asa kahi attahasa satha  kinha, grha  baithé ahara  bidhi  dinha.2. 
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subhata sakala carihü disi jāhū, dhari dhari bhalu kisa saba khàhü. 
uma  ravanahi asa abhimana, jimi tittibha khaga sūta utana.3. 
cale nisacara ayasu magi, gahi kara bhimdipala bara sagi. 
tomara mudgara parasu pracamda, sula krpana parigha girikhamda.4. 
jimi arunopala  nikara  nihari, dhavahi satha khaga mansa ahari. 
corca bhamga dukha tinhahi nasüjha,timi — dhae  manujada ` abujha.5. 


Lanka became a scene of great uproar. When the highly conceited Ravana heard 
it, he with a smile said, “Look at the insolence of these monkeys!” and summoned the 
demon host. "The monkeys have crossed over here driven by fate, and my demons are 
all hungry. God has provided them with a meal even at their home." So saying the idiot 
burst into a horselaugh. "Sally forth in every direction, champions all; and wherever you 
find the bears and monkeys seize and devour them all." Uma, Ravana's conceit was as 
great as that of the sandpiper, which goes to sleep with its legs in the air (and thinks that 
it will support the heavens in case they fall). Taking his orders, the demons sallied forth, 
armed with excellent slings, javelins, iron clubs and maces, fierce axes, pikes, swords, 
bludgeons and masses of rock in their hands. As foolish carnivorous birds swoop down 
upon a heap of rubies the moment they see it, and have no idea of the pain they would 
have on breaking their beaks against it, so did the man-eating monsters rush forth in their 
folly. (1—5) 


à- AMT Gl aT s Wd s sm 
ale minke ale wu Ai wife vasa vo il 


Do. nanayudha sara capa dhara jatudhana bala bira, 
kota kágüranhi caRhi gae koti koti ranadhira.40. 


Armed with bows and arrows as well as with other weapons of various kinds, a 
vast cloud of mighty and valiant demons, staunch in battle, climbed up the battlements 
of the fort. (40) 


do wie mf f — Gua de x cuf ep ow QH 
ate dea fan peg u^: am as sref Ww ase 
ante Ot Amt sonia s s wie ane 
thas m alte & sali ota fame wp we AMET I 
wae wae a stage metiuda mit ade ate seru 
mente wee we mii ca sie aoe ata ainsi 
Sd Jd zd 3H Ai ata safe wa ud cum 
fre far ane cele Ú fe ante aft UR <a du 


Cau.: kota kágüranhi sohahi kaise, meru ke srmgani janu ghana baise. 
bajahi dhola  nisana  jujhaü, suni dhuni hoi bhatanhi mana cau.1. 
bajahi bheri naphiri apara, suni kadara ura  jahi  darara. 
dekhinha jai kapinha ke  thatta, ati bisala tanu bhalu  subhatta.2. 
dhavahi ganahi na avaghata ghata, parbata phori karahi gahi bata. 
katakatahi kotinha bhata garjahi, dasana otha  katahi ati tarjahi.3. 
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uta ravana ita rama  dohai, jayati jayati jaya par  larai. 

nisicara sikhara samüha dhahavahi, kudi dharahi kapi pheri calavahi.4. 

On the gold battlements they looked like dark clouds hanging on the heights of Mount 
Meru. Martial drums and tabors sounded; the soul of the warriors was stirred by their crash. 
Numberless kettledrums and clarionets were also playing; their music cracked the heart of 
cowards. Advancing further, the demons saw the hosts of monkey and bear champions, 
exceptionally huge in size, who in their onrush would make no account of rugged valleys 
and catching hold of mountains would cleave them asunder and make passage through 
them. Gnashing their teeth and biting their lips, myriads of warriors on both sides roared 
and bullied, calling here on Rama and there on Ravana. With shouts of victory on both 
sides the fight actually commenced. The demons cast down volleys of mountain-peaks, 
which the monkeys would seize with a bound and hurl them back. (1—4) 


d— SY HN US Was uhe Ul WS Ur Set 
guef ar ufa vete ate ait aera wet went i 
sid eer qut udra ats ath We ale als WT i 
ala wet aie fave we de XH WE Wad AT 

Char.: dhari kudhara khamda pracamda markata bhalu gaRha para darahi, 
jhapatahi carana gahi pataki mahi bhaji calata bahuri pacaraht. 
ati tarala taruna pratapa tarapahi tamaki gaRha caRhi gae, 


kapi bhalu caRhi marhdiranha jahá tahá rāma jasu gāvata bhae. 


The fierce monkeys and bears would lay hold of masses of rock and hurl them 
against the fort. Darting against their adversary they would seize him by the leg and dash 
him to the ground; and in the event of his taking to flight they would challenge him to a 
duel again. The most agile and redoubtable monkeys and bears lightly sprang and 
climbed up the fort and penetrating the palaces sang Sri Rama’s praises wherever they 
pleased. 


à- Ue Up fear "fe uhr aft wer wi 
wur smq to Ne Pre at our agx 

Do. eku eku nisicara gahi puni kapi cale  parài, 
upara apu hetha bhata girahí dharani para 4i.41. 


Catching hold of a demon each the monkeys rushed back and jumped down to the 
ground with the demons beneath themselves on the top. (41) 


do— WH wa Ve <hfs9 i adie furem ww TENI 
ae gt ut we we “Ti wa wet uam o fuere ed 
aut fore Fat wq wser wa fufü wt aa 
Beret was WW wi tae “e stat ud 
wa fat ef wee miiw aa we wl eat 
fre wer feat ot de ari at aye daa farsi 
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wr +q fa ae pmi A Š wa aut Parti 
we as wa at DG cmo sf ww gy ws 
a TM UA waa SMa wala at que em 
we TW Gt & Am fe TT WD at aT 


Cau.: rama  pratapa prabala_ kapijutha, mardahiy nisicara subhata barütha. 

caRhe durga puni jahá tahá banara, jaya raghubira pratapa  divakara.1. 

cale nisacara nikara para, prabala pavana jimi ghana samudai. 

hahakara bhayau pura  bhari, rovaht balaka atura nari.2. 

saba mili deht  ravanahi gari raja karata ehř  mrtyu hakari. 

nij dala bicala suni tehi kana, pheri  subhata  lamkesa  risana.3. 

jo rana bimukha suna mai kana, so mai hataba  karala  krpana. 

sarbasu khai bhoga kari nana, samara bhümi bhae ballabha prana.4. 

ugra bacana suni sakala derane, cale krodha kari subhata lajane. 

sanmukha marana bira kai sobha, taba tinha taja prana kara lobha.5. 

Strengthened by Sri Rama’s might, the monkey host crushed the ranks of the 
demon warriors. They then climbed up the fort here and there and shouted glory to the 
Hero of Raghu's line, who was majestic as the sun. The demon host fled before them 
like a mass of clouds driven by a strong blast. The city now burst into wails and howls; 
children, invalids and women in particular wept aloud. All joined in calling Ravana names; 
he, they said, had invited death while enjoying sovereignty. When he heard that his 
troops had beaten a retreat, the king of Lanka rallied his champions and then exclaimed 
in fury: "If | hear of anyone turning his back on the battlefield, | will behead him with 
my own terrible sword. You consumed my all and enjoyed all sorts of luxuries till now 
and lo ! life has become so dear to you on the field of battle." The champions were 
all alarmed and put to shame to hear this stern rebuke, and marched against the enemy 
in great fury. To die in open combat is the glory of a warrior, they thought; and they 
loved their life no more. (1—5) 


à- aE sige SIT qe ua fans wen wank 
spe feu ue enfu uke facts mR xe u 


Do.: bahu ayudha dhara subhata saba bhirahi pacari pacari, 
byakula kie bhalu kapi parigha  trisülanhi mari.42. 


Armed with weapons of various kinds, all the champions grappled with their 
antagonists, challenging them again and again. Striking the bears and monkeys with iron 
bludgeons and tridents, they deprived them of their nerve. (42) 


do— rp ott aft am mim sq  cwüfeefé mN 
wis he he We SANA we Aa +e ef seu 
fre wer Aaa at sqm ufesH sk wl saa 
Uude — dé Z “lZ + JN Go wesm d 
Wer uo ST st HMI TSS Wat alot AA STI 
ale wa Te sq Ən qn fo were me UST 3d 
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Ws qw eet Aami nè ea we uta Tau 

ct wa fama qf wrige uf aa ve amis 
Cau.: bhaya atura kapi bhagana lage, jadyapi uma jitihahr age. 

kou kaha kaha arngada hanumamta, kaha nala nila dubida balavarta.1. 

nia dala bikala suna hanumana, pacchima  dvara raha  balavana. 

meghanada tahá karai  larai, tuta na dvara parama  kathinai.2. 

pavanatanaya mana bha ati krodha, garjeu prabala kala sama jodha. 

küdi lamka  gaRha üpara āvā, gahi giri meghanada kahü dhava.3. 

bhamjeu ratha  sarathr nipata, tahi hrdaya mahü maresi lata. 

dusaré sūta  bikala tehi jana, syamdana ghali turata grha ana.4. 

Struck with terror (continues Lord Siva) the monkeys turned tail, although Uma, 
they would come out victorious in the end. One exclaimed, "Where are Angada and 
Hanuman? Where are the mighty Nala, Nila and Dvivida?" At the time Hanuman heard 
that his troops were breaking, that mighty warrior held his position at the western gate 
of Lanka, where Meghanada led the defence. The gate, however, would not give way and 
Hanuman was faced with a mighty impediment. The son of the wind-god grew terribly 
furious at heart and the warrior, who was formidable as death, gave a loud roar. He 
sprang and reached the fort of Lanka; and seizing a rock he rushed at Meghanada, 
shattered his chariot, overthrew the charioteer and kicked Meghanada himself at his 
chest. Another charioteer, who perceived the distress of the prince, picked him up in his 
own chariot and speedily brought him home. (1—4) 


do SATE UAT Ter We UW WAS ARAN 
T+ ate smfenqd ais ass aft AA I 3 I 


Do. amgada suna pavanasuta gaRha para gayau akela, 
rana bakura balisuta taraki caRheu kapi khela.43. 


When Angada heard that the son of the wind-god had gone to the fort single- 
handed, the son of Vali, who was so valiant in battle, reached the fort in a single bound 
as a monkey would do out of sheer fun. (43) 


A weg fau pa À sexi Wo va aa sç stati 
wat wat ue A aia pamen — genui 
wem led T waq carat dha aena wa oer 
wR dq at wee odtiaa ws af am cqui s! 
lucien fi free  3uefé a urs at ara waf 
qf at we enr cn Gai wee ater sama o SRI 3I 
Tht ur Ry wen vation aw wy at win 
age cmd were hw wem + wae a we ces 


Cau.: juddha biruddha kruddha dvau bamdara, rama pratapa sumiri ura artara. 
ravana bhavana caRhe dvau dhai, karahi kosaladhisa dohai.1. 
kalasa sahita gahi bhavanu dhahava, dekhi  nisacarapati bhaya pava. 
nari  brmda kara  pitahi  chati, aba dui kapi ae utapati.2. 
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kapilila kari — tinhahi 


deravahi, ramacamdra kara sujasu sunavahi. 

puni kara gahi kamcana ke khambha, kahenhi karia utapata arambha.3. 

garj pare ripu kataka  majhari, lage mardai  bhuja bala bhārī. 

kahuhi lata — capetanhi kehü, bhajahu na ramahi so phala lehü.4. 

The two monkeys let loose their fury against the enemy on the battlefield. Invoking 
in their heart the might of Sri Rama, both ran up to Ravana’s own palace and proclaimed 
the victory of Kosala's lord. Holding the edifice in their hands they overthrew it with every 
pinnacle. The demon king was dismayed when he saw this. The women beat their breast 
with their hands crying: "This time the two pestilent monkeys have come!" Angada and 
Hanuman frightened them with their monkey-like pranks and proclaimed to them the 
glories of Sri Ramacandra. Then, grasping each a gold pillar in their hands, the two 
champions exclaimed, "Let us now begin upon our ravaging job!” Presently they roared 
and fell on the enemy's ranks and began to crush them with their mighty strength of 
arms, striking some with their foot and slapping another on the face and crying: "Take 
the consequences of not adoring Śri Rama!” (1—4) 


do Uh Uh "db n AR ama sl 
wat ami udé a wq peig cafe sce 
Do: eka eka só mardahi tori calavahi mumda, 


ravana agé parahi te janu phitahi dadhi Kkumda.44. 


The two heroes crushed their adversaries one against another and pulling off the 
victim’s heads, hurled them with such precision that they dropped in front of Ravana and 
burst like so many earthen vases full of curds. (44) 


dio— wer Wer yam s urefé (od ue we wy we aerate 
owes feni foe x atic wa free fs amie 
Ga mm fea Ai urefé aa we area eil 
wT WH yea maa gat wa afd Wife fea zi 
ae wma uf a ft arti se poet at weg wart 
aa uy yA + Së wari 1 a aide d wu STITH 
ame ae mia wmi F€ gi Aa hg aM 
wat A wf Ae FA fip g der AxN 

maha mukhia je  pavahi, te pada gahi prabhu pasa calavahi. 

bibhisanu tinha ke nama, dehi rama tinhahū nija dhama.1. 


manujada dvijāmişa bhogi, pavahi gati jo  jācata  jogi. 
rāma mrducita karunakara, bayara bhava sumirata mohi nisicara.2. 


mahā 
kahai 
khala 
umā 


Cau.: 


dehi parama gati so jiyá jani, 
asa prabhu suninabhajahi bhrama tyagi, 
amgada aru hanumamta  prabesa, 
lanka dvau kapi sohahi kaisě, 


Whenever the two monkey chiefs caught hold of any great general of the demon 
host, they would seize him by the leg and send him flying to their lord (Sri Rama). 


asa krpala ko kahahu bhavānī. 
nara matimamda te parama abhagi.3. 
kinha durga asa kaha avadhesa. 
mathahi simdhu dui mamdara jaisé.4. 
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Vibhisana would mention their name and Sri Rama assigned even them a quarter in His 
own abode. Man-eating monsters who feasted on the flesh of holy Brahmanas thus 
attained a destiny which is solicited even by Yogis (ascetics given to contemplation on 
God). Uma, (continues Lord Siva,) Sri Rama is so tender-hearted and such a storehouse 
of compassion that He bestows the highest state (final beatitude) even on the demons, 
remembering that they think of Him even though in a spirit of hostility! Tell me, Bhavani, 
who else is so benignant? Most dull-witted and utterly wretched are the men who, even 
on hearing of such a lord, worship Him not, disabusing themselves of all delusion. 
“Angada and Hanuman have evidently forced their way into the fort of Lanka,” thus 
observed Ayodhya’s lord. Rampaging in Lanka, the two monkeys looked like a pair of 
Mandaras churning the ocean. (1—4) 


d- Yt aet Ry aer corset the fears car sia 
ee wet femur mMm st We wean vel 


Do.: bhuja bala ripu dala dalamali dekhi divasa kara amta, 
küde jugala bigata $rama ae jahá  bhagavamta.45. 
Having crushed and battered the enemy’s ranks by the might of their arm and 


perceiving that it was now the close of day, the two champions jumped down without any 
exertion and came where the Lord was. (45) 


Jo ws qd ener da fre mua Ga que wala Tq wT 
w pm at wit o fuma sm Amm we gae 
™ We ste eri fet we whe we APTI 
maam wa o wer wim fi <q res 
Aie art cha aft fri we dé memes ue fuu 
got yar wer ws ave ae cune arta 
Tera ffi w wmo Aa wq su 
WI WI at Waa Glew Tq ord aft ales 
Wie we wie tick We mea BS UTI 
arg adhu ər fami faa Gp <nif se Arana 
was ffi we afasiftiemri af ae eer ores 


Cau.: prabhu pada kamala sisa tinha nae, dekhi subhata raghupati mana bhae. 
rama  krpa kari jugala nihare, bhae bigata$rama parama sukhare.1. 
gae jāni | amgada hanumana, phire bhalu markata bhata nana. 
jatudhana . pradosa bala pai, dhae kari dasasisa dohal.2. 
nisicara ani dekhi kapi phire, jahá tahá katakatai bhata bhire. 
dvau dala prabala pacari pacari, larata subhata nahi manahi hari.3. 
mahabira — nisicara saba kare, nānā barana  balimukha  bhare. 
sabala jugala dala samabala jodha, kautuka karata larata kari krodha.4. 
prabita sarada payoda  ghanere, larata manahü maruta ke prere. 
anipa  akampana aru atikaya, bicalata sena kinhi inha maya.5. 
bhayau nimisa maha ati adhiara, brsti hoi rudhiropala ^ chara.6. 
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They bowed their head at the lotus-feet of their Master, and the Lord of the Raghus 
was glad at heart to see the valiant warriors. Sri Rama graciously regarded them both 
and presently their fatigue was gone and they felt supremely happy. On learning that 
Angada and Hanuman had left, the numerous monkey and bear warriors retired from the 
field; while the demons, recovering their strength at nightfall, sallied forth, calling on their 
ten-headed lord. At the sight of the demon host the monkeys turned again; and gnashing 
their teeth in fury the champions closed with their opponents here and there. The two 
armies stood formidable; their champion's challenging one another every time, came to 
a grim fight without giving in. The demons were all great warriors and dark in complexion; 
while the monkeys were stupendous in size and of numerous colours. The two armies 
were equally strong and the warriors too equally matched; displaying their martial feats 
they fought with fury and looked like masses of rainy and autumnal clouds driven against 
one another by a strong wind. The generals Akampana and Atikaya (sons of Ravana), 
when they perceived their troops losing ground, employed Maya (illusive devices); in an 
instant it grew pitch dark and there was a downpour of blood, stone and ashes. (1—6) 


à- tha fiferg au qug fafu efuaer vas v | 
wale Wen + cas We de wee enn d xe II 


Do.: dekhi nibiRa tama dasahü disi kapidala bhayau khabhara, 
ekahi eka na dekhai jahá tahá karahi  pukara.46. 


Seeing the dense darkness all round, the monkey host was thrown into disorder. 
They could not see one another and there was an outcry everywhere. (46) 


do— Wee m Ta cma feno cfe «sme = BTA 
wrt Tq PÈ mN aati N I 
uf pa ef ao q aan sa sa 
SS WR q dH +m rur ced fsf cua wet 
STT cu we o Wennura QT aa fant sa aati 
Imma å ie q Tri zie ya Ts WNZ 
wmm we vente at acti ade ae aft aga nui 
me w mË are Wei vet STT ae at aft came xi 


Cau.: sakala maramu raghunayaka jana, lie boli amgada hanumana. 
samacara saba kahi samujhae, sunata kopi  kapikumjara — dhae.1. 

puni krpala hási capa caRhava, pavaka  sayaka  sapadi  calava. 

bhayau prakasa katahü tama nahi, gyàna udayá jimi samsaya jahi.2. 

bhalu balimukha pai prakasa, dhae harasa bigata $rama trasa. 
hanumana  amgada rana  gaàje, hàka sunata rajanicara — bhaje.3. 
bhagata bhata patakahi dhari dharani, karahit bhalu kapi adbhuta karani. 

gahi pada darahi sagara mahi, makara uraga jhasa dhari dhari khahi.4. 

The Lord of the Raghus understood the secret of it all and summoned Angada and 
Hanuman. He apprised them of all that was going on and issued necessary instructions 
to them. The two monkey chiefs rushed forth in a fury as soon as they heard the 
instructions. The All-merciful then drew His bow with a smile and forthwith let fly a flery 
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dart. Lo! there was light all round and no trace of darkness left anywhere, even as doubts 
disappear with the dawn of spiritual enlightenment. The bear and monkeys were relieved 
of their fatigue and rid of all fear when they saw light again, and pressed on exultingly. 
Hanuman and Angada thundered on the field of battle and the demons fled at their 
menacing roar. But the bears and monkeys seized the demon warriors in their flight and 
dashed them to the ground, performing marvellous feats of strength even as they did so, 
or catching them by the leg, hurled them into the ocean, where alligators, serpents and 
fish snapped them up and devoured them. (1—4) 


d- HS UT HS Met chu TZ AS Wel 


miè are ace fq qa act fere u vel 


Do.: kachu mare kachu ghayala kachu gaRha caRhe pari, 
garjaht bhalu  balimukha ripu dala bala  bicalai.47. 
Some were killed, some more were wounded, while others scampered away and 


clambered the fort. Having thus scattered the hostile forces, the bears and monkeys 
gave a loud roar. (47) 


Q Far mA af ais a smu sm o wu wem ett 
wa ga ak fuere qel s fam at 9 
sat CQ fgg US aT wef que S a 
aet mep Oe wni eg sÉ or after farm ei 
madi «oft sms Amani wet wq fr dal o smi 
"em creep da aft urea ag aa we ae fumer di 
ws wd qe din et mfi arm af + wie ai N 
a WH We wa Tri faqs ae + ga Taxi 


Cau.: nisa jani kapi cariu ani, ae jaha kosala dhani. 

rama  krpa kari citava sabahi, bhae bigataSrama banara_tabahi.1. 

uha dasanana  saciva hăkāre, saba sana kahesi subhata je mare. 

adha kataku kapinha samghara, kahahu begi kā karia  bicara.2. 

malyavamta ati jaratha nisacara, ravana matu pita mamtri bara. 

bola bacana niti ati pavana, sunahu tata kachu mora sikhavana.3. 

jaba te tumha sita hari ani, asaguna hohi na jahi bakhani. 

beda  purana jasu jasu gayo, rama bimukha kahu na sukha payo.4. 

Perceiving that it was now night, all the four divisions of the monkey host returned to 
the camp of Kosala’s lord. The monkeys were all relieved of their fatigue the moment Sri 
Rama cast His benign look on them. There (in Lanka) the ten-headed monster sent for all 
his ministers and told them about the warriors that had been killed in action. “The monkeys 
have disposed of half our forces; tell me at once what counsel should be adopted.” “There 
upon Malyavan, a very aged demon, who was Ravana’s maternal grandfather and an 
eminent counsellor, spoke words of highly devout wisdom: “Listen, my son, to a few words 
of advice from me. Ever since you carried off Sita and brought Her here, there have been ill- 
omens more than one can tell. By opposing Sri Rama, whose glory has been the theme of 
the Vedas and Puranas, none has ever enjoyed happiness.” (1—4) 
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d- Rara Ula fed Ae Hey serra | 
WE AX HIS Aaats Hurts STTeT- we (5) 


Do.: hiranyaccha bhrata sahita madhu kaitabha balavana, 
jehi mare soi avatareu krpasimdhu bhagavana.48(A). 
“The same gracious Lord who despatched Hiranyaksa with his brother HiranyakaSipu, 


as well as the mighty Madhu and Kaitabha, has descended on earth (in the person of 
Sri Rama).” (48 A) 


[PAUSE 25 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
BTA et AT Get WATT WDTSITT | 
faa fata sie Gale crat ener farrer ú se (381) 1! 
kalarupa khala bana dahana gunagara ghanabodha, 


siva biramci jehi sevahi tasó kavana  birodha.48(B). 


"Hostility is quite out of the question with Him who is the personification of the 
Time-Spirit (the principle of destruction), a fire to consume the forest in the shape of the 
wicked, a repository of virtues and an embodiment of wisdom, and who is adored even 


by Siva, and Brahma.” 


uio— uRzgR — sum g AI wen pore wa wet 


Cau.: 


(48 B) 


wr tt wa WHO mI afer qe at wie STUDIES UI 
ag wufü x a mas deli ava sf + terafa iri 
ae sat wa 3TH Ərmi s s we Hotere 
Wt se was med weder! dep ana ates Tae 
ald wa ease anti ahes aga mel at arian 
aa y sep wa mm Wifi waa sie Aom 


parihari — bayaru dehu baidehī, 
take bacana bana sama lage, 
büRha bhaesi na ta marateü tohi, 
tehi apane mana asa anumana, 
so uthi gayau kahata  durbada, 
kautuka prāta  dekhiahu mora, 
suni suta bacana bharosa ava, 
karata bicara bhayau bhinusārā, 
kopi kapinha durghata gaRhu ghera, 
bibidhayudha dhara nisicara dhae, 


“Giving up all quarrel with Sri Rama, restore Videha's Daughter to Him and 


amt aft us x gms 


wR alte Vas TTT 

w d usd feet cama 
bhajahu krpanidhi parama sanehi. 
karia muha kari jahi abhage.1. 
aba jani nayana dekhavasi mohi. 
badhyo cahata ehi krpanidhana.2. 
taba sakopa  boleu ghananada. 
karihad  bahuta kahad kā thora.3. 
priti  sameta amka — baithava. 
lage kapi puni cahü  duàràA. 
nagara kolahalu bhayau ghanera. 
gaRha te parbata sikhara  dhahae.5. 
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worship the All-merciful, who has a most loving disposition." His words stung Ravana 
like shafts. “Away, wretch, with your accursed face. If it were not for your age, | would 
have finished you; now please do not appear before my eyes again." Malyavan, 
however, thought within himself that the All-merciful would soon kill him; he, therefore, 
rose and departed abusing Ravana as he went. Meghanada thereupon exclaimed in a 
fury : "See what wonders | work the very next morning. | am going to accomplish much; 
why should I, therefore, belittle its worth by speaking of it just now?” Confidence returned 
to Ravana when he heard his son's words; and he fondly took him into his lap. The day 
broke even while they deliberated, and the monkeys again assailed the four gates. In 
their fury they laid siege to the most powerful citadel. This gave rise to an uproarious 
alarm in the city. The demons darted forward with their weapons of every description and 
hurled down mountain-peaks from the ramparts." (1—5) 


do Ge men few aea fafaa fafer irem wer 
wea fate ufsura asta wy Wer & c 
Hehe fahe Ue Wed Hed A ced aA wit ATI 
me Aa ate We at aaf We A ae Fare zu i 


Charh.: dhāhe mahidhara sikhara kotinha bibidha bidhi gola cale, 
ghaharata jimi pabipata garjata janu pralaya ke badale. 
markata bikata bhata jutata katata na latata tana jarjara bhae, 
gahi saila tehi gaRha para calavahi jahá so tahá nisicara hae. 

The demons hurled mountain-peaks in myriads and fired bomb-shells of every 
description, which came roaring like a crash of thunder; while the contending warriors 
roared like the clouds on the day of universal destruction. Fierce monkey warriors 
combated with their adversaries and had their bodies severely wounded and badly 
battered; yet they languished not. Seizing rocks, they hurled them against the fort; and 
the demons fell to them wherever they stood. 


de WT qÍ et sre +q UT Serr GUI 
www cr g G s s STIS IN wR I 


Do. meghanada suni Sravana asa gaRhu puni chemka ài, 
utaryo bira durga tě sanmukha  calyo  bajài.49. 


When Meghanada heard that the monkeys had come and besieged the fort again, 
the hero tore down the fort and sallied forth with beat of drum to meet the enemy face 
to face. (49) 


"lo— me rem db o ura at ener cien — fenem 
we wt wae dae yia e wma aq herus 
wet facies wA | smsp Wate eis as sitet 
aa pè pa < Ti affer wi stam PT WD S 
Rm we WM Ts WTI ma m < +T 
wé dé wa hase sm wae die ocu afe area 
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we we wit wa aft teri feet wae ag & gern 
A aff wae aw we ter eiu fe + WA saat 


Cau: kahá kosaladhisa dvau  bhrata, dhanvi sakala loka bikhyātā. 
kahá nala nila dubida sugriva, amgada X hanümamta bala siva.1. 
kaha bibhisanu  bhratadrohi, āju sabahi  hathi  maàraü ohi. 
asa kahi kathina bana samdhane, atisaya krodha Sravana lagi tane.2. 
sara samüha so  chaRai lāgā, janu sapaccha dhavahi bahu naga. 
jahá tahá parata dekhiahi banara, sanmukha hoi na sake tehi avasara.3. 
jahá tahá bhagi cale kapi richa, bisarī sabahi juddha_ kai Icha. 
so kapi bhalu na rana maha dekha, kinhesi jehi na prana_ avasesa.4. 


"Where are the two brother princes of Kosala, those archers celebrated throughout 
the spheres? Where are Nala, Nila, Dvivida and Sugriva as well as Angada and 
Hanuman, the most powerful of all? Where is Vibhisana the traitor to his own brother? 
| will kill them all today and him (Vibhisana) too at all events." So saying, he fitted sharp 
arrows to his bow and in excess of fury drew the string up to his ear. Presently he 
started discharging a volley of arrows that flew like so many winged serpents. Everywhere 
monkeys were seen falling to the ground, at that time there was none who would dare 
to face him. Bears and monkeys fled in every direction; none had any desire left to 
continue the fight. Not a single monkey or bear was to be seen on the field, whom he 
had left with anything but life. (1—4) 


do Ta Ta at Ga mA ur ae aft si 
fete ar mt wre at =esfF iso 


Do. dasa dasa sara saba maresi pare bhumi kapi bira, 
simhanada kari  garja meghanada bala dhira.50. 

He struck his opponents with ten arrows each, and the monkey warriors dropped 
to the ground. Meghanada, who was as powerful as he was staunch in fight, now roared 
like a lion. (50) 
dio— eRe werd mem — fenem isq Wl Mas ITH 

Tea u Cq smia fiu We u =n 

smed a Tas AH dl 79 mÅ quer ww Ge 

SN WW ë TT I Pene Pose Tq WD STU QI 

wo fae was Asri TT sift afa afar 

wa CHER wat wt Sti alana wy m fatua 

eta wm ye  fufusmamacwr am aa fefe arm 

fife ae at mes d Ami sÀ ae wea WT x 


Cau. dekhi  pavanasuta kataka  bihala, krodhavamta janu dhayau kala. 
mahasaila eka turata  upara, ati risa meghanada para dara.1. 
avata dekhi gayau nabha sol, ratha sarathi turaga saba khol. 
bāra bāra  pacara  hanumana, nikata na āva maramu so jānā.2. 
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raghupati nikata gayau ghananada, nana bháti karesi durbada. 

astra sastra ayudha saba dare, kautukahi prabhu kati nivare.3. 

dekhi pratapa mühha  khisiana, Karai laga maya  bidhi nana. 

jimi kou karai garuRa sai khela, darapavai gahi  svalpa  sapela.4. 

When the son of the wind-god saw his army in distress, he flew into a rage and 
rushed forth as if he were death personified. He forthwith tore up a huge rock and hurled 
it at Meghanada with great fury. When he saw the rock coming towards him, he mounted 
up into the air, leaving his car, charioteer and horses to perish. Again and again did 
Hanuman challenge him to a duel, but the demon dared not come nearer; for he knew 
the monkey's real strength. Meghanada now approached Sri Rama and hurled every 
kind of abuse at him. He tried weapons and missiles of every description against Him; 
but the Lord with the utmost ease cut them asunder before they could reach Him. The 
fool was put out of countenance when he saw the Lord's might, and began to practise 
all sorts of illusive devices, as if catching hold of a poor little snakeling one were to 
frighten Garuda and sport with him. (1—4) 


do TE Wat Aa aa faa fenfe ag wei 
«rfe Reana; ffe fot ara fa Gene i 


Do. jasu prabala maya basa siva biramci baRa chota, 
tahi  dikhavai  nisicara nija maya mati  khota.51. 
The evil-minded demon displayed his demoniac powers before Him whose 


powerful Maya (deluding potency) holds sway over all, both great and small, Siva and 
Virafici (the Creator) not excepted. (b1) 


do— ay ale ae Aaya cba Wf a wre AR SU 
"o cfe aa mii ume are sf cede Cebu eg 
fast uu eit <s Bell SW HIE Be E IST 
at gf att semi ED + AMA wa WERT 
wf seem wa edie cnr aM at we cn 
ale ee WA ueni) a ava want af asi 
we wm a wa rari fate faqat wx faf fera 
pugs aft wA fateh i a wat v4 we + THis 


Cau. nabha caRhi barasa bipula amgara, mahi te pragata hohi jaladhara. 
nana bhati pisaca pisaci, maru katu dhuni  bolahi  naci.1. 
bistaà püya rudhira kaca  haRa, barasai kabahü upala bahu chaRa. 
barasi dhüri kinhesi — ádhiara, süjha na apana hatha  pasara.2. 
kapi akulane maya dekhé, saba kara marana bana ehi lekhé. 
kautuka dekhi rama  musukane, bhae sabhita sakala kapi jane.3. 
eka bana kati saba maya, jimi dinakara hara timira nikaya. 
krpadrsti kapi bhalu — biloke, bhae prabala rana rahahi na roke.4. 


Mounting up into the air he rained down a shower of firebrands, and spouts of 
water issued forth from the earth. Fiends and fiendesses of diverse form danced with 
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cries of "Maim and kill?" Now he would rain down showers of faeces, pus, blood, hair 
and bones; and now he would hurl a volley of stones. By discharging dust all round 
he made it so dark that if you held out your own hand you would not see it. The 
monkeys lost their nerve when they saw these supernatural phenomena. "At this rate 
we are all doomed" they thought. Sri Rama smiled when he saw this fun; at the same 
time He understood that the monkeys were all alarmed. With a single arrow He broke 
the illusive web, even as the sun removes the thick veil of darkness. He cast a 
gracious look on the monkeys and bears, and lo! they grew too strong to be restrained 
from fighting. (1—4) 


à- sae rfr wa ufé sivafe aft ara 
vim < Se BS AA MATI SAU 


Do.: ayasu magi rama  pahi  amgadadi kapi  satha, 
lachimana cale kruddha hoi bana sarasana hatha.52. 


Asking leave of Sri Rama and accompanied by Angada and other monkey chiefs, 
Laksmana marched forth in fury, bow and arrow in hand. (52) 
do wast TT s alg faaren | feat fru T He Uh cet ll 

sat Catt que dol | aT set Wa "Ti aT 9 II 

sw qa ema spa sm o cef wp THO Wenn 

fr waa wh wa wt zd sq wa gar ae arte 

fece mas are alee aft sade wr a sef N 

"IS We ge we wmm A ah wae wt sores 

aÑ wa ut tt wa Geti mae we de SS esti 

wate alam ay Wt dati maga femp mag HTT YSN 
Cau. chataja nayana ura bàhu bisala, himagiri nibha tanu kachu eka lālā. 

ina dasanana  subhata  pathae, nana astra sastra gahi dhae.1. 

bhudhara nakha bitapayudha dhari, dhae kapi jaya rāma  pukar. 

bhire sakala  jorihi sana  jori, ita uta jaya iccha nahi thori.2. 

muthikanha latanha datanha katahi, kapi jayasila mari puni  dataht. 

maru maru dharu dharu dharu marü, sisa tori gahi bhuja  uparuüu.3. 

asi rava puri rahi nava kharnda, dhavahi jahá tahá rumda pracamda. 

dekhahi kautuka nabha sura brmda, kabahüka bisamaya kabahü anamda.4. 

With bloodshot eyes, a broad chest and long arms, his white form shone like the 
snow-clad Himalaya with a slight admixture of red. At the other end the ten-headed 
monster sent out champions, who rushed forth equipped with missiles and other 
weapons of every description. With mountains, claws and trees for weapons, the 
monkeys hastened to meet the demons, shouting "Victory to Rama." They all closed in 
the fray, match with match, both the sides equally agog to win. The monkeys, who had 
now the upper hand, battered the demons with their fists and feet and bit them with their 
teeth. They struck them down and browbeat them. "Kill, kill, seize, seize, seize, slay, 


break his head, seize his arm and tear it up!’"—such were the cries that filled the air 
through all the nine divisions of the globe. Headless bodies sprinted furiously hither and 
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thither. Hosts of celestials witnessed the spectacle from heaven, now with joy and now 
in dismay. (1—4) 


à- Sar mg Vit ake wear =u aft sgg 
wp m Ue uç Tas sm Tell BIEN GR I 


Do.: rudhira gaRa bhari bhari jamyo upara dhuri uRai, 
janu ágara rasinha para mrtaka dhüma rahyo chai.53. 


Blood had collected in the hollows of the earth and dried up there and clouds of 
dust hung over it like ashes over heaps of live coal. (53) 


do— wr r fs W Hata fam h ae we 
wn ma A eT | Fae urqur aft aia eremi e u 
wale Uh ans Ae widti fea cer ser aes cmd 
mada dt was swiss +W qf qum 
at AA wen amt STI TFS aS V aA 
Tat at fa wt qm Wes was ate Wu unis 
arate wits at iat de feat st em 
Teo ws ate & atti we ale Tas fee ve cmi 


Cau.: ghayala bira birajaht kaise, kusumita kimsuka ke taru jaise. 
lachimana meghanada dvau jodha, bhirahi parasapara kari ati krodha.1. 
ekahi eka sakai nahi jīitī, nisicara chala bala karai aniti. 
krodhavamta taba bhayau anamta, bhamjeu ratha  sarathi  turamta.2. 
nana  bidhi prahara kara sesa, racchasa bhayau prana avasesa. 
ravana suta nija mana anumana, samkatha bhayau harihi mama prana.3. 
biraghatini chaRisi sági, teja pumja lachimana ura lagi. 
murucha  bhai sakti ke lāgě, taba cali gayau nikata bhaya tyagé.4. 

The wounded warriors shone like so many Kimsuka* trees in flower. The two 
champions, Laksmana and Meghanada, grappled with each other in mounting fury. 
Neither could get the better of the other. The demon, however, resorted to wily tricks and 
unfair means. Laksmana, who was no other than Ananta (the serpent-god Sesa, whose 
wrath brings about the dissolution of the universe), then waxed furious and in a trice 
smashed the chariot and tore its driver to pieces. Sesa (Laksmana) smote him in so 
many ways that the demon (Meghanada) was all but dead. The son of Ravana thought 
within himself that he was in straits and the enemy would surely take his life. He threw 
a javelin which was notorious for killing warriors and was all brilliance; and lo! it struck 
Laksmana in the breast. The blow was so smart that the prince swooned and Meghanada 
now went near him shedding all fear. (1—4) 


d.— Hate HH o wife CHd wet W sais 
wren aa fefü só aa fangi ux 


* A Kimsuka tree bears crimson flowers; hence the wounded parts of the warriors have been 
compared with the flowers of a Kimsuka tree. 


862 * SRI RAMACARITAMANASA * 
igihihthinthihnieththts initiis nite ttn s nsn Is I n Hn e S6 53515 3 R55 315 35 n 5155 3515335 5 3515 5 535 515 5 35 81 38 
Do. meghanada sama koti sata jodha rahe uthāi, 
jagadadhara sesa kimi uthai cale khisiai.54. 
A vast number of champions as powerful as Meghanada strove to lift him; but how 


could Sesa, the support of the entire globe, be thus lifted? Hence they returned smarting 
with shame. (54) 


-y fuf mama wears wat wfc srg 
wem doe sf amt mati Wefé qe +c Ənt SGT Tere 


"E alert was Win Wr wur Tq Go eeu 
"em ws ff à miim aa fr Free ann 
ama sr afta yeti ae met ss weas 
at wr A am BAA ste aha wy aft ga APT 3i 
wat me g Bei cit ws wl US$ AMN 
at wy wu Tas BANAT as We Tü ATs 
Cau.: sunu girija — krodhanala X jasü, jarai bhuvana  caridasa asi. 
saka  samgrama jiti ko tahi, sevahi sura nara aga jaga jahi.1. 
yaha kautuhala janai sol, jā para krpa rama kai hoi. 
samdhya bhai phiri dvau bahant, lage  sábharana nija nija  ani2. 
byapaka brahma ajita buvanesvara, lachimana kaha bujha karunakara. 
taba lagi lai ayau hanumana, anuja dekhi prabhu ati dukha mana.3. 
jamavamta kaha baida  susena, lamkà  rahai ko pathai lena. 
dhari laghu rupa gayau hanumamta, aneu bhavana  sameta  turamta.4. 


Listen, Parvati : (continues Lord Sankara,) none can conquer him in battle, the fire 
of whose wrath speedily consumes all the fourteen spheres (at the time of universal 
dissolution), and whom gods and human beings, nay, all animate and inanimate beings 
adore. He alone can understand this mystery, on whom descends Sri Rama’s grace. 
Now that it was evening, both the armies retired and the commanders of the different 
units began taking count of their troops. The All-merciful and invincible Lord of the 
universe, the all-pervading supreme Spirit, asked : “Where is Laksmana?” Meanwhile 
Hanuman brought him; seeing His younger brother (in a swoon) the Lord felt sore 
distressed. Jambavan said, “Susena, the physician, lives in Lanka; someone should be 
sent to fetch him here.” Assuming a minute (indiscernible) form Hanuman went and 
immediately brought him, house and all. (1—4) 


d.— WH  Wwanfee far as GU; Aw 
mer ae fuf adeft wg Garda AAG I 

Do.: rama padarabimda sira nayau ai susena, 
kaha nama giri ausadhi jahu pavanasuta _lena.55. 


Susena came and bowed his head at Sri Rama’s lotus-feet. He mentioned the 
name of the herb as well as of the mountain where it could be had, and said, “Proceed, 
O son of the wind-god, to bring it.” (55) 
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do— Ta wt aft s Tm s wh gya ser mN 

g UW w wma ae e sare 


my a “Ti qf oa aren fae cpm 


d wd Tr wa “mqm awe ffe wa wt 
PA Set wt ween Wei wd aa fH wiftet HUE dui 


Cau.: rama carana sarasija ura rakhi, cala prabhamjana suta bala bhasi. 

uha dita eka maramu j anava, rāvanu kalanemi = grha àvà.1. 

dasamukha kaha maramu tehi suna, puni puni kalanemi siru  dhuna. 

dekhata tumhahi nagaru jehi jara, tasu pamtha ko  rokana  para.2. 

bhaji raghupati karu hita apana, cháRahu natha  mrsa  jalpana. 

nila karja tanu sumdara syama, hrdayá rakhu — locanabhirama.3. 

mai tai mora muRhata tyagu, maha moha nisi  sütata  jagu. 

kala byala kara bhacchaka joi, sapanehü samara ki jitia soi.4. 

Enshrining Sri Rama’s lotus-feet in his heart and assuring the Lord of his own 
might, the son of the wind-god departed. At the other end a spy disclosed the secret to 
Ravana, who called at the house of Kalanemi (a demon ally of Ravana). The ten-headed 
monster told him all that he had to say, hearing which Kalanemi beat his head again and 
again. “Nobody can obstruct him who burnt your capital before your very eyes. Therefore, 
adore the Lord of the Raghus in your own interest and desist, my lord, from all vain 
prattle. Hold in your heart that lovely form, swarthy as the blue lotus, the delight of all 
eyes. Dismiss the foolish idea of ‘Il’ and ‘You,’ mine and thine and awake from slumber in 
the night of gross infatuation. Can anyone even dream of conquering Him in battle, who 
devours even the serpent of Time (which in its turn devours the entire creation)?" (1—4) 


à UM cache Ram sie as aa ate ferum | 
WA qd wt Wt ae ae GS Xd AST ANGE I 


Do.: suni dasakamtha risana ati tehf mana kinha bicara, 
rama dita kara maraü baru yaha khala rata mala bhara.56. 


The ten-headed monster flew into a tearing rage when he heard this. Thereupon 
Kalanemi reasoned to himself: “I should rather die at the hands of Sri Rama’s servant; 
for this wretch revels in his load of sins!" (56) 


A sta Í "uem wate wu Trai qe afer < am sa 
mega cat AM amm arte fer wet fusi wg sae 
wea pe ay dé Aam mA ae ws ATN 
Ws wy — HIS OTT Tae THO GTd MNR N 

at Fat TW wet wate! fies wa + daa at nè N 
uu 


ser i d tas Sm Ta ay an wife créer 3 
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Cau. asa kahi cala racisi maga maya, sara mamdira bara baga banaya. 
marutasuta dekha subha asrama, munihi büjhi jala piyad jai $rama.1. 
racchasa kapata besa tahá soha, mayapati — dütahi caha  moha. 
jai pavanasuta  nayau  matha, laga so kahai rama guna gatha.2. 
hota maha rana ravana ramahi, jitihahi rama na samsaya ya mahi. 
iha bhaé maf  dekhaü bhai, gyàna drsti bala mohi adhikāī.3. 
maga jala tehi dinha  kamdala, kaha kapi nahi aghaü  thoré jala. 
sara majjana kari atura  avahu, diccha deù gyana jehi pavahu.4. 


So saying to himself he departed and resorted to his black art; he produced by the 
path a lake, a temple and a lovely garden. The son of the wind-god saw the good 
hermitage and thought to himself : "Let me ask leave of the hermit over there and drink 
some water, so that | may be relieved of my fatigue." The demon (Kalanemi) had 
ensconced himself there in the deceitful garb of a hermit and sought to delude the 
messenger even of the Lord of Maya. The son of the wind-god went and bowed his head 
before him; and the demon in his turn began to recite Sri Rama’s praises. “A fierce war 
is raging between Sri Rama and Ravana, of which Rama will undoubtedly emerge 
victorious. | behold everything, my brother, even from here; for my great strength lies in 
my intuition.” On his asking for water, the demon gave Hanuman his own waterpot; but 
the monkey chief said, “My thirst will not be quenched by a small quantity of water.” 
“Then take a plunge in the lake and speedily come back. After that | will initiate you and 
you will have spiritual insight.” (1—4) 


do WX Wed pà ug Tet Head qe AGATA | 
ant a aft fest aq act wm aie FT 


Do.: sara paithata kapi pada gahà makari taba akulana, 
mari so dhari dibya tanu cali gagana caRhi jana.57. 


No sooner had Hanuman stepped into the lake than a she-alligator seized him by 
the foot in great excitement. Having been slain by Hanuman, she assumed a celestial 
form and, mounting an aerial car, soared into the heavens. (57) 


owe ay uh melon cium ef ca qe RUNN 
fe wm me wmi fs wq wea må oie 
w m af mA umma cuf wm aft was eri 
wur ùm + sites frigga aie ufi fae cineri 
te TR ff cnr aad wai sre sor af Tas 


Cau.: kapi tava darasa bhaid nispapa, mita tata munibara kara sapa. 
muni na hoi yaha nisicara ghora, manahu satya bacana kapi mora.1. 
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asa kahi gai apachara  jabahi, 
kaha kapi muni guradachina lehu, 
sira lamgüra — lapeti pachara, 
rama rama kahi chaResi  prana, 
dekha saila na ausadha  cinha, 
gahi giri nisi nabha dhavata bhayaüu, 


nisicara nikata gayau kapi tabahi. 
paché hamahi marntra tumha dehi.3. 
nija tanu  pragatesi marati bara. 
suni mana harasi caleu hanumana.4. 
sahasa kapi  upari giri — linha. 
avadhapuri  üpara kapi  gayau.5. 


"By your very sight, O dear monkey, | have been absolved of all sins and the 
curse of the great sage (which accounted for my birth in an alligators womb) has come 
to an end. This fellow, O monkey chief, is no hermit but a terrible demon : believe my 
words to be true." So saying, the celestial nymph left for her abode in heaven and 
Hanuman immediately returned to the demon. Said the monkey: "First receive, holy sir, 
your fee as my spiritual preceptor and after that impart to me the sacred formula." 
Hanuman then twisted his tail round the hermit’s head and knocked him down, and he 
appeared in his natural (demoniac) form at the moment of his death and gave up the 
ghost while muttering "Hama, Rama." Hanuman was delighted at heart to hear this name 
and proceeded on his journey. He found the mountain but failed to single out the herb 
(prescribed by Susena); he, therefore, lost no time in uprooting the mount itself. Holding 
up the mountain in his hand, Hanuman darted back through the air while it was yet night 
and happened to pass over the city of Ayodhya. (1—4) 


do eT wate fermer sifa far wa aaf | 
feri OX aa ANS aT sad ART aA I 


Do. dekha bharata bisala ati nisicara mana anumani, 
binu phara sayaka mareu capa Sravana lagi tani.58. 
Bharata (who kept vigil at night ever since his return from Citraküta) espied a 


colossal figure coursing through the air and thinking it to be some demon drew his bow 
to the ear and struck him with a headless shaft. (58) 


ferner facie ata at mati ara +fë ag E wera 
qT wit Ww Ww wÑ wed gat SË ARM Sm 
wie fefar wa femper fe enreri dfé at ae areq ga dier 
ST At Tq < se ari via wa we  chHeD AAT 3 
at aft as fem sn grist at aw wot sma 
qa we sf as aii enfe wa wate arama sil 


pareu muruchi mahi lagata sayaka, 
suni priya bacana bharata taba dhae, 
bikala biloki kisa ura lava, 
mukha malina mana bhae dukhari, 
jehi bidhi rama bimukha mohi kinha, 


Cau.: sumirata rama rama raghunayaka. 
kapi samipa ati atura — ae.1. 
jagata nahi bahu bhati jagava. 
kahata bacana bhari locana bari.2. 
tehy puni yaha dāruna dukha dīnhā. 


jai moré mana baca aru kaya, priti rama pada kamala amāyā.3. 
tau kapi hou bigata śrama sūlā, jaŭğ mo para raghupati anukūlā. 
sunata bacana uthi baitha kapisa, kahi jaya  jayati  kosaladhisa.4. 
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Struck by the dart, Hanuman dropped unconscious to the ground, crying “Rama, 
Rama, O Lord of the Raghus!” The moment Bharata heard these pleasing words he 
rushed and came posthaste by the side of the monkey. Seeing the monkey in swoon, 
the prince clasped him to his bosom and tried every means to bring him back to 
consciousness but in vain. With a sad look in his face and much distressed at heart and 
his eyes full of tears, he spoke the following words; "The selfsame Providence who 
alienated me from Sri Rama has also inflicted this terrible suffering on me. If in thought, 
word and deed | cherish sincere devotion to Sri Rama’s lotus feet, and if the Lord of the 
Raghus is kindly disposed towards me, may this monkey be relieved of all exhaustion 
and pain.” As soon as these words entered his ears the monkey chief arose and sat up, 
crying “Glory, all glory to the Lord of Kosala!” (1—4) 


to tire enfüfe St os Werfend «T HST Stet | 
Uifa wed wars alah wa tae Tereren uus i 


linha kapihi ura lai pulakita tanu locana sajala, 
priti na hrdayá samai sumiri rama raghukula tilaka.59. 


A thrill of joy ran through his body and tears rushed to his eyes as Bharata took 
and clasped the monkey to his bosom. His heart overflowed with love at the very thought 
of Sri Rama, the glory of Raghu's race. (59) 


A ad hat me Gamat ali aed saat ae Aq Wat 
ay wa aa wre sas gat wt ue o Ufedrid sd 
see ta d cmd WT Was 1 WS $ Ueng SM +T TIS |I 
mA sage wT at arias aft wt ate acai 
Wa wee ete df weiam ume wa wa 
ae WA aan Še aati ved de we pA 3d 
afm aft wa soe afi ait sme safe faf arm 


So.: 


Cau.: 


XH ë wma fee “erl 


tata kusala kahu sukhanidhana ki, 
kapi saba carita samasa bakhane, 
ahaha daiva mai kata jaga jayau, 
jani kuavasaru mana dhari dhira, 
tata gaharu  hoihi  tohi jata, 
caRhu mama sayaka saila sameta, 
suni kapi mana upaja abhimana, 
rama prabhava  bicari — bahori, 


fe ww me alt m wu 


sahita anuja aru matu  janaki. 
bhae dukhi mana mahü pachitane.1. 
prabhu ke ekahu kaja na ayau. 
puni kapi sana bole  balabira.2. 
kaju nasaihi hota prabhata. 
pathavad tohi jahá  krpaniketa.3. 
moré bhara  calihi kimi bana. 
bamdi carana kaha kapi kara jori.4. 


“Tell me, dear friend, if all is well with Sri Rama, the Fountain of Joy, as well as 
with His younger brother (Laksmana) and my mother Janaki (Janaka’s Daughter).” The 
monkey chief told him in brief all that had happened and Bharata felt much distressed to 
hear it and his heart was filled with remorse. “Ah me, good heavens, why should | have 
been born into this world at all, if | could not be of any service to the Lord?” But realizing 
the adverse circumstances, the gallant and mighty prince recollected himself and 
addressed Hanuman again, “You will be delayed in your journey and nothing will avail 
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after daybreak. Therefore, ascend my arrow, mountain and all, and | will send you 
straight into the presence of the All-merciful.” Hanuman's pride was tickled when he 
heard these words. “How will the arrow fly with my weight?” he thought. Then, recalling 
Sri Rama’s glory, he bowed at Bharata’s feet and spoke with joined palms:— (1—4) 


à- de Ware St URa Wy Aes Arr ara 
STH his SITE Uls Ue Aig rers SAMA Ul &o( c) 
Wd Ay Aer Hlc WA WY qa Wits 3Tam | 


"T4 Ag Wa HUEd UT OPT WesepHm i Go (33) 
Do.: tava pratapa ura rakhi prabhu jaihaü natha turamta, 

asa kahi ayasu pai pada bamdi caleu hanumamta.60(A). 

bharata bahu bala sila guna prabhu pada priti apara, 

mana mahi jata sarahata puni puni pavanakumara.60(B). 


"Cherishing the thought of your majesty, my lord, | will go swiftly.” So saying 
and obtaining leave of Bharata, Hanuman bowed at his feet and sped on. As he 
journeyed forth, the son of the wind-god extolled to himself again and again Bharata's 
strength of arm, amiability and goodness as well as his boundless devotion to the Lord's 
feet. (60 A-B) 


do— set m amk Ami repo sep T əmr 
emi ufa cr af a smasi Ho Sem sa ST CIS gi 
"Weng + giaa da we cnr ay acl aa Yar YANS N 
m fea wht ave faq ceri weg fates fea amaa Graun 
a aqm amet aa wei seg + a Uu aa fan 
S owas oot dq fase fr sr wads ae ANZN 
aa fat we wer Rm até whe wt mÈ ant 
aa faa fs m aati füenp + wa weet wax 
vat Ge faq wn afta dati ah faq wf afar =+ eh 
peli Ret E E TET WG I 


wes Hat ma yg QTf et fra we amu 
ae sama weds wr Ti" af fade oft artis 
aa suet BH ad anti alee fat were st ANT 
Pa wet Qh we Sida wa Te WA  GTETRTI O5 |I 
wA me qefe cfe “qu wa fats qee om fea ritu 
wie pm Wo Aes aim fe haag mgc 


ag fate dea aa fate aad fere Ufa wer ae 
Er Wh ses Wein T wa Hat quas 


Cau. uha rama  lachimanahi  nihari, bole bacana  manuja  anusar. 
ardha rāti gai kapi nahi ayau, rama  uthai  anuja ura  layau.1. 
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sakahu na dukhita dekhi mohi kau, bamdhu sada tava mrdula subhaü. 
mama hita lagi tajehu pitu mata, sahehu bipina hima atapa bata.2. 
so  anuraga kaha aba bhai, uthahu na suni mama baca bikalai. 
jaù janateü bana bamdhu bichohü, pita bacana manateü nahi ohi.3. 
suta bita nari bhavana parivara, hohi jahi jaga  barahi bārā. 
asa  bicari  jiyá jagahu tata, milai na jagata sahodara bhrata.4. 
jatha pamkha binu khaga ati dina, mani binu phani karibara kara hina. 
asa mama jivana bamdhu binu tohi, jaü jaRa daiva  jiavai mohi.5. 
jaihai avadha kavana muhu lari nari hetu priya bhai găvā. 
baru apajasa sahateü jaga mahi, nàri hani bisesa chati nàhi.6. 
aba  apaloku soku suta tora, sahihi nithura kathora ura mora. 
nija janani ke eka kumara, tata tasu  tumha  prana adhara.7. 
saüpesi mohi tumhahi gahi pani, saba bidhi sukhada parama hita jani. 
utaru kaha  daihaü tehi jai, uthi kina mohi sikhavahu  bhai.8. 
bahu bidhi socata soca bimocana, sravata salila rajiva dala locana. 
uma eka akhamda  raghurai, nara gati bhagata krpala dekhai.9. 


Now, there on Suvela Sri Rama uttered words befitting a mortal as He looked at 
Laksmana, "Although it is now past midnight, Hanuman has not yet turned up!" Sri Rama 
raised His younger brother and clasped him to His bosom. “Brother, you could never 
bear to see me in distress, since your disposition has always been so tender. On my 
account you left both father and mother and exposed yourself to the cold, the heat and 
the winds of the forest. Where is that old love now, brother, that you refuse to get up 
even on hearing my lament? Had | known that | would lose my brother in the forest, | 
would never have obeyed even my father’s command. Sons, riches, wives, houses and 
kinsfolk in this world repeatedly come and go; but a real brother cannot be had again in 
this world. Ponder this in your mind and arise, dear brother. As a bird is utterly miserable 
without wings, a serpent without its head-jewel and a noble elephant without its trunk, so 
is my life without you, brother, in case stupid fate compels me to survive. With what face 
shall | return to Ayodhya after sacrificing a beloved brother for the sake of my wife. | 
would rather have suffered obloquy in the world (for my inability to recover my wife); for 
after all the loss of a wife is not a serious loss. Now, however, my unfeeling and stony 
heart will endure both that obloquy and the deep anguish of your loss, my son. Your 
mother’s only son, you are the sole prop of her life. Yet she took you by the hand and 
entrusted you to me, knowing that | would make you happy in everyway and that | am 
your greatest well-wisher. What answer shall | give her when | go back? Why should you 
not get up and advise me, brother?" Thus lamented the Dispeller of sorrow in diverse 
ways; and tears flowed from His eyes which resembled the petals of a lotus. Uma, 
(continues Lord Siva,) the Lord of the Raghus is one (without a second) and indivisible; 
He exhibited the ways of human being only because He is so compassionate to His 
devotees. (1—9) 


to WY wem xf am tract wu «mm furi 
ams Tas wur fafa wear ve sn wane 


So.: prabhu pralapa suni kana bikala bhae banara nikara, 
ai gayau hanumana jimi karuna maha bira rasa.61. 
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The hosts of monkeys that surrounded the Lord were distressed to hear the 
Lord's frantic wailing. Presently arrived Hanuman like a heroic strain in the midst of 
pathos. (61) 


do ate m — és TT sa peur Uy A YAT 
qu ad ale waist 3$ “fq wh 9 
Tš 


dsl 
ead Wy Vs UTI ae The Wea a QT 


aft uf ag cet a wie fate cafe arf os aT eu 
"E qia cart wal ata femme us qfr far sisa 
mapa pier ue stati fata aa at ate wars 
am Aa aa etiam “e Gg aR Gm 


Suet ga cg Wl ae Aa quo W Wu 
ma met wa qf crura wfz wer dea at arin 
ad afte wa fire ati var wat A wena 
qia ufu wa mi q afta seat sr 
sm wer ms ST eee ets eT a N 


Cau.: harasi rama  bhernteu hanumana, ati krtagya prabhu parama sujana. 
turata baida taba kinhi upal, uthi baithe  lachimana — harasai.1. 
hrdayá lai prabhu bheteu bhrata, harase sakala bhalu kapi brata. 
kapi puni baida taha pahücava, jehi bidhi tabahi tahi lai  ava.2. 
yaha  brttamta dasanana suneü, ati bisada puni puni sira dhuneü. 
byakula kumbhakarana pahi ava, bibidha jatana kari tahi jagava.3. 
jaga nisicara — dekhia kaisa, manahü kalu deha dhari baisa. 
kumbhakarana bujha kahu bhai, kahe tava mukha rahe sukhai.4. 
katha kahit saba tehi abhimani, jehi prakara sita hai anil. 
tata kapinha saba nisicara mare, maha maha  jodha  samghare.5. 
durmukha suraripu manuja ahari, bhata  atikaya  akampana  bhari. 
apara mahodara ` adika bira, pare samara mahi saba ranadhira.6. 


Transported with joy, Sri Rama embraced Hanuman; for the Lord is exceedingly 
grateful by nature and supremely wise. The physician (Susena) then immediately applied 
the remedy and Laksmana cheerfully rose and sat up. The Lord clasped His brother to 
His heart and the whole host of bears and monkeys was rejoiced. Hanuman took the 
physician back to Lanka in the same way he had brought him the previous night. When 
the ten-headed monster heard this news, he beat his head in utter despair again and 
again. In sore perplexity he called on Kumbhakarna (his younger brother) and succeeded 
in waking him by using all sorts of devices. Having woken and sat up, he looked like 
Death himself in a corporeal body. Kumbhakarna asked; "Tell me, brother, why do you 
look so withered up?" The haughty Ravana told him the whole story as to how he had 
carried off Sita "Dear brother, the monkeys have killed all the demons and extirpated the 
greatest warriors. Durmukha, Devantaka (the enemy of gods), Narantaka (the devourer 
of men), the mighty champions Atikaya (of enormous size) and Akampana (who never 
trembles in fear) and other heroes like Mahodara (the bigbellied), so staunch in battle, 
have all fallen on the field of battle." (1—6) 
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to OT webs aa dep <h3TehT+ fern 
wider et sit aa as Ded ROTG s I 
Do.: suni dasakamdhara bacana taba kumbhakarana bilakhana, 


jagadamba hari ani aba satha cahata kalyana.62. 


On hearing the words of his ten-headed brother, Kumbhakarna felt very sorry. “Having 
carried off the Mother of the universe, O fool, you still expect good out of it!” (62) 


do— wer + Ae wd fure Aer star ife ams we RET 
ame oda ait amm og wa def were 
€ cade wa wai wae Wd Waa 
see dy od afs wares vant Wiz + ares angen 
weg wy fata af tani faa fafa at wh Aaa 
are yA oe va SW seri meas f sqa Praern3n 
aa ut sim Ye de wide waa at FY wen 
am oma mrn cei cel we aa wa AAY 


Cau.: bhala na kinha tat nisicara naha, aba mohi ai jagaehi kaha. 
ajahu tata tyagi abhimana, bhajahu rāma  hoihi kalyana.1. 
hat dasasisa manuja raghunayaka, jake hanümana se payaka. 
ahaha bamdhu taf kinhi khotal, prathamahi mohi na sunaehi 4i.2. 
kinhehu prabhu birodha tehi devaka, siva biramci sura jake  sevaka. 
narada muni mohi gyana jo kaha, kahateü tohi samaya nirabaha.3. 
aba bhari amka bhemtu mohi bhai, locana suphala karaù mat jai. 
syama gata sarasīruha locana, dekhaü jai tapa traya mocana.4. 


“You have not acted well, O demon king. And now why have you come and woke 
me up? Yet, abandoning pride, worship $ri Rāma and you will be blessed. Can the Lord 
of the Raghus, O ten-headed Ravana, be a man, who has couriers like Hanuman? Alas, 
brother, you acted unwisely in that you did not break this news to me earlier. You have 
courted war with the Divinity who has for His servants gods like Siva and Virafici (the 
Creator). | would have confided to you the secret which the sage Narada had once imparted 
to me; but the time has passed. Squeeze me, brother, in close embrace now, so that | 
may go and bless my eyes with the sight of the Lord who has a swarthy complexion and 
lotus-like eyes and who relieves the threefold agony of His devotees." (1—4) 


tT BIW Ud WMA was BA UH! 
Tat Anis eife we He sp WRA 3TTen ! 3! 
Do.: rama rüpa guna sumirata magana bhayau chana eka, 


ravana mageu koti ghata mada aru mahisa aneka.63. 


As he thought of Sri Rama’s beauty and virtues he forgot himself for a moment. 
In the meantime Ravana requisitioned (for his consumption) myriads of jars full of wine 
and a whole herd of buffaloes. (63) 
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d aes xag at afer ai SISITHTd art UI 
dee de uw miam a ae wa + wen 
Wa Aia w amne urs cuv fs +T was 
am sors cud dfe wm A ae wer mua 
at C wat ae ati eed wma fea da faa 
af vent cuufa ufé amasi dha ft wy S wt was 
GQ Ut was area wat a fe am aa um fear 


Cau.: 


ma suo wd o sm fae 
sg dad ae aT 
mahisa khai kari madira pana, 
kumbhakarana durmada rana ramga, 


wag ad ffe cper WT YI 
wig TH AT gya qas 
garja bajraghata 
cala durga taji sena 


samana. 
na samga.1. 


dekhi bibhisanu agé ayau, pareu carana nija nama sunayau. 
anuja  uthai hrdaya tehi  layo, raghupati bhakta jani mana bhayo.2. 
tata lata ravana mohi mara, kahata parama hita martra bicara. 
tehi galani raghupati pahi ayaü, dekhi dina prabhu ke mana bhayaü.3. 


sunu suta bhayau kalabasa ravana, 
dhanya dhanya tai dhanya bibhisana, 
bamdhu barsa tai kinha ujagara, 


so ki mana aba parama sikhavana. 
bhayahu tata nisicara kula bhusana.4. 
bhajehu rama sobha sukha sagara.5. 


Having feasted on the buffaloes and drunk off the wine, Kumbhakarna roared like 
a crash of lightning. Heavily drunk and full of passion for war, he sallied forth from the 
fort without any troops. When Vibhisana saw him, he came forward and falling at his feet 
told him his name. Kumbhakarna in his turn lifted his younger brother and clasped him 
to his bosom; he was delighted at heart to know that his brother was a devotee of Sri 
Rama (the Lord of the Raghus). "Dear brother, Ravana spurned me with his foot when 
| gave him a most salutary advice and told him my view. Disgusted with such treatment 
| came away to Sri Rama, and the Lord's heart was drawn towards me when he 
perceived my distress." "Listen, my son; Ravana is in the clutches of death and would 
not listen even to the best advice at this stage. Thrice blessed are you, Vibhisana; you 
have proved to be the ornament of the demon race. Brother, you have brought glory to 
our line by adoring Sri Rama, that ocean of beauty and felicity. (1—5) 


to TIT HH WA chuc disp ng WA Uv 
wig + Aa uz Get Ae was SBICTSUH sr sx! 
Do.: bacana karma mana kapata taji bhajehu rama ranadhira, 


jahu na nija para süjha mohi bhayaü kalabasa bira.64. 


“In thought, word and deed you should guilelessly worship Sri Rama, who is 
staunch in battle. Now leave me; for, doomed as | am to death, brother, | can no longer 
distinguish between friend and foe." (64) 


do dy oom at < faster amas we Acie fe 
MA YIRTAR RT huaa aaa = cT 9 N 


wet ate GT wa P aag me — retama 
Ru sem eu e ER pehe S M HUT UNI 
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fufr fear verti até wae aft wen wen STI! 
+ Tq Tq cet +T ena fee ep ath Ge ST Ara 3 di 


wie 
"elt 
wg Tq wort zA unm ah ated fet ip 
qn 
qn 


: 


se ae as yia ga wat WS iqu xui 
wa dete staf uenfq we dé ue uefm we eta 


Cau.: bamdhu bacana suni cala bibhisana, ayau  jahá trailoka . bibhüsana. 


natha bhüdharakara sarira, kumbhakarana — avata — ranadhira.1. 
etana kapinha suna jaba kana, kilakilai dhae balavana. 
lie uthai bitapa aru  bhüdhara, katakatai darahi ta upara.2. 


koti koti giri sikhara prahara, karaht bhalu kapi eka eka bara. 
muryo na manu tanu taryo na taryo, jimi gaja arka phalani ko maryo.3. 
taba  marutasuta muthika hanyo, paryo dharani byakula sira dhunyo. 
puni uthi tehi mareu hanumamta, ghurmita bhutala pareu turamta.4. 
puni nala nilahi avani  pacharesi, jahá tahá pataki pataki bhata daresi. 
cali balimukha sena parai, ati bhaya trasita na kou samuhai.5. 


On hearing the words of his brother (Kumbhakarna) Vibhisana turned back and 
came into the presence of Sri Rama (the Ornament of the three spheres). “My lord, here 
comes Kumbhakarna, possessed of a body huge as a mountain and staunch in battle!” 
The moment the mighty monkeys heard this they rushed forth crying with joy. They 
plucked up trees and mountains and hurled them against Kumbhakarna gnashing their 
teeth all the while. The bears and monkeys threw myriads of mountain-peaks at him each 
time. But neither he felt daunted in spirit nor did he stir from his position in spite of the 
best efforts on the part of the monkeys to push him back, even like an elephant pelted 
with the fruits of the sun-plant. Thereupon Hanuman struck him with his fist and he fell 
to the earth beating his head in great confusion. Rising again he hit Hanuman back and 
the latter whirled round and immediately dropped to the ground. Next he overthrew Nala 
and Nila upon the ground and knocked down the warriors here, there and everywhere. 
The monkey host stampeded; in utter dismay none dared face him. (1—5) 


à- sttetfe aft yefsea af ata ala 
are ata nA He rem Ə1ftrq sepe && l! 


Do.: amgadadi kapi muruchita kari sameta sugriva, 
kakha dabi kapiraja kahü cala amita bala simva.65. 


Having rendered unconscious Angada and the other principal monkeys including 
Sugriva, Kumbhakarna, who was of unbounded might, nay, the very perfection of 
strength, pressed the king of the monkeys under his arm and went off. (65) 


A ST TOA Ate | wen Tes Pe sema Wem 


ype wan SW rf “am fe fe wes ta amie 
wT mA alta fackeeims ms watt ar atetu 


Teo WW Wedqd SITTI giae qa Gea ae 
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yig — 9 ya sdi af was dfe aes weit 
eA cet faqe ari wht aA aes af ATs i 
Tes we T wf wenrg afa cred fe uhr dfe Tm 
yA ams wy qf cai waa wate wa poten u | 
Te aa ae ft mÅ feo we aft us wa wert 
west sf yA faq sper arti cad sf <s sos wauu 


Cau: uma karata  raghupati naralila, khelata garuRa jimi ahigana mila. 

bhrkuti bhamga jo  kalahi khai, tahi ki sohai aisi larai.1. 

jaga  paàvani kiati — bistarihahi, gai gai bhavanidhi nara tarihahi. 

murucha gai  marutasuta jaga, sugrivahi taba  . khojana laga.2. 

sugrivahu kai murucha biti, nibuki gayau tehi mrtaka pratiti. 

katesi dasana  nasika kana, garaji ^ akasa  caleu  tehi  jana.3. 

gaheu carana gahi bhümi pachara, ati laghavá uthi puni tehi mara. 

puni ayau prabhu pahi balavana, jayati jayati jaya krpanidhana.4. 

naka kana kate jiya jani phira krodha kari bhai mana glani. 

sahaja bhima puni binu $ruti nasa, dekhata kapi dala upaji trasa.5. 

Uma, (continues Lord Siva,) the Lord of the Raghus played the part of a human 
being in the same way as Garuda (the mount of Bhagavan Visnu) would sport in the 
company of snakes. Otherwise how could He who devours Death himself with the mere 
knitting of His brows engage with any grace in such a conflict as this? He will thereby 
spread His fame, which will not only sanctify the whole world but will undoubtedly take 
across the ocean of mundane existence the people who sing it. Now Hanuman's 
unconsciousness ceased and he woke and presently began to look about for Sugriva. 
Meanwhile Sugriva too recovered from his swoon and slipped out of Kumbhakarna's 
grips, who had taken him for dead (and consequently loosened his grip). Kumbhakarna 
discovered his escape only when Sugriva bit off the monster's nose and ears and ascended 
into the air roaring. The demon caught Sugriva by the foot and, having thus secured him, 
dashed him against the ground. Sugriva, however, rose with remarkable agility and hit his 
adversary back. The mighty hero then returned into the Lord's presence, shouting "Glory, 
glory, all glory to the merciful Lord!” Kumbhakarna felt sick at heart when he realized that 
he had been deprived of his nose and ears, and turned back in a fury. The monkey host 
was horror-stricken when they saw the monster, who was frightful by nature and looked 
more so in the absence of his nose and ears. (1—5) 


qo Fa "TE wa vue br smu aft v gei 
wate «m ag uz SfE fi qe wena 


Do.: jaya jaya jaya raghubamsa mani dhae kapi dai huha, 

ekahi bara tasu para chaRenhi giri taru  juha.66. 

Raising a shout of “Glory, glory, all glory to the Jewel of Raghu's race!” the monkeys 
rushed forward and rained upon him all at once a volley of rocks and trees. (66) 
do— Sua A HT femugra aya ult ID sa s< 

ale alfe aft af aft vana cw at fufv wet wu? 
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Cau.: 


alee we wh m Wei 


sere hl ater 


kumbhakarana rana ramga biruddha, 
koti koti kapi dhari dhari khai, 
kotinha gahi sarira sana _ marda, 
mukha nasa Sravananhi ki bata, 
rana mada matta nisacara darpa, 
mure subhata saba phiraht na phere, 


alee dfs aa nè mef 
Nak m wq wf stern 


Tr fear qi feme na wa ule fefir arti 
que wa Am + Wya + cr ale ae 3N 


sanmukha calā kāla janu kruddhā. 
janu tiRI giri guhá samai.1. 
kotinha miji milava mahi garda. 
nisari parahi bhalu kapi thata.2. 
bisva grasihi janu ehi bidhi arpa. 
sujha na nayana sunahi nahi tere.3. 


kumbhakarana kapi phauja bidari, suni dha! rajanicara dhari. 

dekhi rama bikala katakal, ripu anika nana bidhi ar.4. 

Maddened with the lust of battle, Kumbhakarna marched against the enemy like 
Death himself furious with rage. He seized and devoured myriads of monkeys, that 
looked like swarms of locusts entering a mountain cave. Seizing many more millions he 
crushed them against his body, and millions he levigated between his palms and mixed 
with the dust on the ground. Multitudes of bears and monkeys escaped through his 
mouth, nostrils and ears and ran away. Intoxicated with the frenzy of battle the demon 
stood in a challenging mood; as though the Creator had placed the whole universe at his 
disposal and he was going to devour it. All great warriors scuttled away from the battle- 
field and would not return under any persuasion whatsoever. They could neither see with 
their eyes nor hear any call. The demon host also sallied forth when they learnt that 
Kumbhakarna had dispersed the monkey army. Sri Rama saw the discomfiture of His 
forces and further perceived all kinds of enemy reinforcements pouring in. (1—4) 


tO Gita faites aa wag A 
ii eas aa aa cof ae IBS <l 


Do.: sunu sugriva bibhisana anuja sábharehu saina, 
mai dekhaü khala bala dalahi bole rajivanaina.67. 
“Listen, Sugriva, Vibhisana and Laksmana; take care of the army while | test the 
might and man-power of this wretch,” said the lotus-eyed Lord. (67) 
Ho— at TT att efe wm AR at qa s AN dI 
wan A wy cp ŽAN fg at ae was a are 
ws M wei CIR A at ATI 
at femper ARTA ot med % fame furens! 
at cc far yis agian dit af wa Geri 
aa ma ae wetisfe wank aque ge aia 
mma at wee fsf use sqa cha afer at aie 
+g was ws faq mati we sre ae ae af ma NxN 
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kara saramga saji kati bhatha, 
prathama kinhi prabhu dhanusa takora, 
satyasamdha chaRe sara laccha, 
jahá  tahá cale bipula naraca, 
katahi carana ura sira bhujadamda, 
ghurmi ghurmi ghayala mahi parahi, 
lagata bana jalada jimi gajahi, 
rumda pracamda mumda binu dhavahi, 


Cau.: ari dala dalana cale raghunatha. 
ripu dala badhira bhayau suni sora.1. 
kalasarpa janu cale  sapaccha. 
lage katana bhata bikata pisaca.2. 
bahutaka bira hohi sata khamda. 
uthi sambhaàri subhata puni larahi.3. 
bahutaka dekhi kathina sara bhajahi. 


dharu dharu maru maru dhuni gavahi.4. 
Taking His famous bow, known by the name of Sarnga, in His hand and with a 
quiver fastened to His waist, the Lord of the Raghus went forth to crush the enemy's 
ranks. The Lord first twanged His bow: the sound was so piercing that the enemy host 
was deafened to hear it. Sri Rama of unfailing resolve discharged a hundred thousand 
arrows, which sped like winged cobras. Numerous arrows flew in every direction; fierce 
demon warriors began to be mowed down. Feet, chest, head and arms were dismembered; 
while many a hero was cut into a hundred pieces. Whirling round and round, the 
wounded fell to the ground; the champions among them rose and, recovering themselves, 
would join battle again. They thundered like clouds even as the arrows struck them; while 
many of them took to flight at the very sight of the terrible arrows. Headless trunks 
rushed fiercely on with the cries of "Seize, seize, kill, kill." (1—4) 


A BA WE uy Sh aE ale fame AATE | 
yA vues fr wg ulead ws mAN ll 


Do.: chana mahi prabhu ke sayakanhi kate bikata pisāca, 
puni raghubīra nisamga mahü prabise saba nārāca.68. 


In a trice the Lord's arrows mowed down the terrible demon host. All the arrows 
then made their way back into Sri Rama's quiver. (68) 


do— eerta de Aa a gf ot ma Pare ati 
a sft pa maa ahi feat wera ae wine 
wifa mån as mI gng we whe we atu 
ama a At wy wi athe ate Ts am at WD I 
ua oa am at wre wi aft art ag waa 
wi à wef ak a mi fate ah wa Tg wart di 
aha Gad ae TH o mM aaa FR Te wrt 
fama facie wae af ami feréur walt fre aft smi 


Cau.: 


kumbhakarana mana dikha bicari, 
bha ati kruddha mahabala bira, 
kopi mahidhara lei upari, 
avata dekhi saila prabhu  bhare, 
puni dhanu tāni kopi raghunāyaka, 
tanu mahü prabisi nisari sara jahi, 
sonita sravata soha tana kare, 
bikala  biloki bhalu kapi  dhae, 


hati chana majha nisacara dhari. 
kiyo mrganayaka nada  gábhira.1. 
darai jahá markata bhata bhari. 
saranhi kati raja sama kari dare.2. 
chaRe ati karala bahu sayaka. 
jimi damini ghana majha samahi.3. 
janu  kajjala giri geru  panare. 
bihása  jabahi  nikata kapi  àe.4. 
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When Kumbhakarna perceived and realized that the demon army had been wiped 
out in an instant, the formidable hero flew into a violent rage and gave a grim roar as that 
of a lion (the king of beasts). In his fury he tore up mountains by the roots and dashed 
them upon detachments of mighty monkey warriors. The Lord saw the huge mountains 
coming and shattered them with His arrows into dust as it were. The Lord of the Raghus 
once more pulled the string of His bow and indignantly discharged a volley of His 
exceedingly terrible shafts. The arrows entered and passed through his body like flashes 
of lightning disappearing into a cloud. Blood gushing out from his dark figure resembled 
spouts of red ochre shooting from a mountain of soot. Perceiving him in fluster, bears 
and monkeys dashed forward; the monster, however, laughed when the monkeys drew 
near. (1—4) 


d»— Heme whit wet eife atte ate are 
ule weenz ISNT Sa GUT HS GAÑA NSR II 


Do.: mahanada kari garja koti koti gahi kisa, 
mahi patakai gajaraja iva sapatha karai dasasisa.69. 
He burst into a terrible roar and, seizing millions and millions of monkeys, 


dashed them to the ground like a huge elephant, swearing by his ten-headed brother 
the while. (69) 


do— «m wa iS —— pem pep ferdfen fur Ae ame 
ep ait af wea Sra fe gard sia cmt e 
we fifa <s du sedi owe ta wa aa dedi 
wur “f wt emin ule wert ate 
Thu a ya wai at Yat wet aril 
mw o ca fr q sis wat T acetal 
aa wT wr wd MI de wk wri 
mwa w ma ae wi ger sma seta eis 
wre owe af aa sq wea free ipm ae art 
wat am ag fit mW ao wspowrs am ate fe ota 
ale wt We Ga mati veda dat fie sau 
su AAA were facteti uu owed Tr AANS I 

Cau: bhage  bhàlu balimukha jütha, brku biloki jimi mesa  barütha. 
cale bhagi kapi bhalu  bhavani, bikala pukarata arata bani.1. 
yaha nisicara dukala sama ahai, kapikula desa parana aba cahai. 
krpa — baridhara rama kharari, pahi pahi pranatarati hari.2. 
sakaruna bacana sunata bhagavana, cale  sudhari  sarasana bana. 
rama sena nija paché  ghali, cale sakopa maha balasali.3. 
khaici dhanusa sara sata samdhane, chüte tira sarira samane. 
lagata sara  dhava risa bhara, kudhara dagamagata dolati dhara.4. 
linha eka tehi saila  upati raghukula tilaka bhuja soi kati. 
dhava  bama  bàhu giri dhari, prabhu sou bhuja kati mahi pari.5. 
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katé bhuja soha  khala kaisa, pacchahina  mamdara giri  jaisa. 

ugra  bilokani  prabhuhi  biloka, grasana cahata manahü  trailoka.6. 

Hosts of bears and monkeys fled like flocks of sheep at the sight of a wolf. The 
monkeys and bears, O Bhavani, turned tail in terror, crying in a piteous voice. "Yonder 
demon is like unto a famine, which threatens to visit this land in the shape of the monkey 
host. Therefore, O Rama, Slayer of Khara, the cloud laden with the water of compassion, 
reliever of the suppliants, agony, save us, protect us." The moment the Lord heard the 
pathetic words He advanced to meet him, putting His bow and arrows in order, Placing 
His army in the rear the most powerful Rama marched ahead, full of indignation. Pulling 
the string of His bow, He fitted a hundred arrows to it; they flew and disappeared into 
the demon's body. Even as the arrows struck him the demon rushed forth burning with 
rage; the mountains staggered and the earth shook as he ran. He tore up a rock; but the 
Glory of Raghu's race cut off the arm that bore it. He then rushed forward with the rock 
in his left hand; but the Lord struck off even that arm to the ground. Thus shorn of his 
arms, the wretched resembled Mount Mandara without its wings. He cast a fierce look 
on the Lord as if ready to devour all the three spheres. (1—6) 


to eR ferr ue sia aar cen uui 
mwa funem at nia a at wf Wer o! 


Do. kari cikkara ghora ati dhava  badanu  pasari, 
gagana siddha sura trasita ha ha heti pukari.70. 


With a most terrible yell he rushed forth with his mouth wide open. The Siddhas 
and gods in the heavens shouted in great alarm “Ah, alas, dear me!” (70) 


do— aya A etfs Well faq Wit UTE ae 
fafa fox Per qa wei defu wart ye + THe 
wre Ta we Mai ae A mia wa stati 
wa wy alt dia ar cefbera at a fea aq fac arene 
a fae ws <q ait fee ves fsfu mf brem 
mt ws ew Ma Wastiag wy ale are gs Geis 
wr uf ff ay d yR aa af wea Parr 
wa at WY wet Vai at AM wale aia Tau 
+ gt aR së anda ad am ag ae 


Cau. sabhaya deva karunanidhi janyo, $ravana prajamta sarasanu tanyo. 
bisikha nikara nisicara mukha bhareu, tadapi mahabala bhümi na _ pareu.1. 
saranhi bhara mukha sanmukha dhava, kala trona sajiva janu āvā. 
taba prabhu kopi tibra sara linha, dhara te bhinna tasu sira kinha.2. 
SO sira pareu  dasanana  agé, bikala bhayau jimi phani mani tyagé. 
dharani dhasai dhara dhava pracamda, taba prabhu kati kinha dui khamda.3. 
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pare bhümi jimi nabha té bhüdhara, hetha dabi kapi bhalu nisacara. 
tasu teja prabhu badana samana, sura muni sabahi acambhava mana.4. 
sura dumdubhi bajavaht harasahi, astuti karaht sumana bahu barasaht. 
kari  binati sura sakala sidhae, tehi samaya devarisi ae.5. 
gaganopari hari guna gana gae, rucira birarasa prabhu mana bhae. 
begi hatahu khala kahi muni gae, rama samara mahi sobhata bhae.6. 


Perceiving the gods much alarmed, the All-merciful pulled the string of His bow 
right up to His ear and blocked the demon's mouth with a flight of His arrows; yet he did 
not fall to the ground, most powerful as he was. With his mouth full of arrows he rushed 
forward like a living quiver of Death Himself. Then the Lord in His wrath took a sharp 
arrow and struck his head right off his body. The head dropped in front of his ten-headed 
brother, who was filled with agony at its sight like a snake that has lost its crest-jewel. 
The earth sunk beneath the weight of the terrible trunk that still sprinted there; thereupon 
the Lord cut it in two. The two pieces fell to the ground like a pair of mountains dropped 
from the heavens, crushing beneath them monkeys, bears and demons alike. His soul 
entered the Lord's mouth in the form of a mass of light, to the astonishment of gods, 
sages and all. The gods sounded their kettle-drums in great exultation, extolled the Lord 
and rained down flowers in profusion. Having prayed to the Lord, all the gods went their 
way. Just at that moment arrived the celestial sage, Narada. Standing high in the air he 
sang Sri Hari's praises in a delightful heroic strain, which pleased the Lord's soul. The 
sage departed with the words "Pray, despatch this wretch (Ravana) quickly.” Sri Rama 
shone forth on the field of battle. (1—6) 


oo Sora yÈ fene waufa side act Ala ert 
sm fag Wa mia cre ated at atta Gat ll 
UST Wet td GT NTT SITGCT Hie ag feta er 
He ae Cee enfe +T a ola Ve Vs SAT TÀ UI 


Charn.: Samgrama bhumi biraja raghupati atula bala kosala dhani, 
Srama bimdu mukha rajiva locana aruna tana sonita kani. 
bhuja jugala pherata sara sarasana bhalu kapi cahu disi bane, 
kaha dasa tulasi kahi na saka chabi sesa jehi anana ghane. 

The Lord of the Raghus, the king of Kosala, who was matchless in strength, shone 
resplendent on the field of battle in the midst of bears and monkeys, with drops of 
perspiration on His face, His lotus eyes turned red and His person specked with 
particles of blood, and both His hands busy playing with His bow and arrow. Even Sesa 
(the serpent-god), says Tulasidasa, could not describe the Lord's beauty despite his 
numerous tongues. 


de— ffr aem WeTen3 ale cre frst THO 
fist d + deafa St + wes sms e? 


Do.: nisicara adhama malakara tahi dinha nija dhama, 
girija te nara mamdamati je na bhajahi $rirama.71. 
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Sri Rama vouchsafed a place in his own abode to a vile demon, who was a 
mine of impurities! Girija, (continues Lord Siva,) dull-witted are those men who adore 
Him not. (71) 


dio— fet È sit fet gt aiam we pec sm w 
wm p af < s «mera fat q+ un am ANA seu 4 
wate fier faq ae wd fa qe we apa we tdi 
wg fam canner q ss de us ue c age 
wae we ea ea qr raq ant cer femper war 
Tr Qe å ees i fe og oT faa Bae 3 Il 
wag alt AR cmqHIP aa ag < at sg 
wea Ñ wt +W Wasim wat aa + ae tarsi 
we fafiü wea vas Aem k gi amt aft art 
Sd aft we ait an Ti ud write sft eRT 
wf que fa fa wa tai at + ws wa mah I &Oi 


Cau: dina kë amta phiri dvau ani, samara bhai subhatanha $rama ghani. 
rama krpà kapi dala bala baRha, jimi trna pai lāga ati daRha.1. 
chijaht  nisicara dinu aru rati, nija mukha kahé sukrta jehi bhati. 
bahu bilapa dasakamdhara karai, bamdhu sisa puni puni ura dharai.2. 
rovahi nari hrdaya hati pani, tasu teja bala bipulāa  bakhani. 
meghanada tehi avasara ayau, kahi bahu katha pita samujhayau.3. 
dekhehu kali mori manusal, abahi bahuta ka  karaü  baRal. 
istadeva sai bala ratha payati, so bala tata na tohi dekhayau.4. 
ehi bidhi jalpata bhayau bihana, cahü duara lage kapi nana. 
ita kapi bhalu kala sama bira, uta rajanicara ati ranadhira.5. 
laraht subhata nija nija jaya hetu, barani na jai samara khagaketu.6. 


At the close of the day the two contending armies retired from the battle-field. The 
battle had proved exceedingly strenuous even to the stoutest warrior. But the monkey 
host waxed stronger by Sri Rama’s grace, even as fire blazes up when fed with straw. 
The ranks of the demons were thinning night and day like merit, which is exhausted by 
speaking of one’s good deeds with one’s own lips. The ten-headed monster made much 
lamentation, clasping his brother's head to his bosom again and again. The women wept 
and beat their breast with their hands, paying tributes to his extraordinary majesty and 
strength. At that juncture Meghanada (Ravana’s eldest son) came and consoled his 
father by narrating a number of (reassuring) stories. “See my heroism tomorrow; | need 
not make any pretentious statement just now. | have had no occasion to show you, dear 
father, the strength which | acquired alongwith the chariot from my beloved deity.” While 
he rattled on in this manner the day broke and swarms of monkeys besieged all the four 
gates. On this side ranged the monkey and bear warriors terrible as death, while on the 
other side stood the demons exceedingly staunch in battle. Every champion fought for 
the victory of his own camp; the battle, O Garuda (says Kakabhusundi), defied all 
description. (1—6) 
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à- Wate Warm wat «wie Was stra 
THs agea GR us aft Heals GIU 93 N 


Do.: meghanada mayamaya ratha caRhi gayau akasa, 
garjeu attahasa kari bhai  kapi  katakahi  trasa.72. 


Mounting his charmed car Meghanada ascended into the air and roared with a 
terrible laugh, which struck the monkey host with terror. (72) 


do— ahr — qe fi UT aAa es era ATT II 


as wQ we mmi ge at ag ame 
wa fefe xà aA + créa oum wa wa a cei 
we ve We aa ge arriw ang de as + ATR 
the TfHf e stra af arate | café qfe + had far arate n 


sare we ae ft meri man cer are a sd di 
wie met Seat we aati quia fe wt wy end 

Tedd å m ep o fem ARA ferner Gat ae t x t 
Us wf ata Tessa waf ak ate wit WW! 

ua waa & wt amin sigs ts one Aan 
at wa a ww TË | Xe saa we Ən 

We sa mue Utd wt AMI Wap dt WH Ware N 
Tt Anr att wae And maA ee wa matin 
sakti sula taravari krpana, 
darai parasu  parigha pasana, 
dasa disi rahe bana nabha chai, 


Cau.: astra sastra kulisayudha nānā. 
lageu  brsti karai bahu  bana.1. 
manahu magha megha j hari lai. 


marai tehi kou na 


dharu dharu maru sunia dhuni kana, jo 


gahi giri taru akasa kapi dhavahi, 
avaghata ghata bata giri kamdara, 
jàhi kaha byàkula bhae barndara, 
marutasuta — amgada nala  nila, 
puni lachimana sugriva bibhisana, 
puni raghupati sai  jüjhai lāgā, 
byala pasa basa bhae kharari, 
nata iva kapata carita kara nana, 
rana sobha lagi prabhuhi bádhayo, 


jana.2. 


dekhahi tehi na dukhita phiri avahi. 
maya bala kinhesi sara parnjara.3. 
surapati bamdi pare janu mamdara. 
kinhesi — bikala sakala balasila.4. 
saranhi mari kinhesi jarjara tana. 
sara chaRai hoi lagahi naga.5. 
svabasa  anamta eka  abikari. 
sada svatamtra eka  bhagavana.6. 
nagapasa devanha bhaya payo.7. 


He discharged a volley of lances, pikes, swords and scimitars as well as axes, 
bludgeons and stones, and other missiles and weapons of every description, terrible as 
a thunderbolt, and further rained down shafts in profusion. The sky was thickly covered 
with arrows on all sides, as though the clouds poured in torrents in the month of 
Bhadrapada, when the constellation Magha (the tenth in order of the twenty-seven 
Naksatras) is in the ascendant. The cries of "Seize, seize, kill, kill" filled every ear; but 
nobody knew who it was that struck them. Snatching up rocks and trees, the monkeys 
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sprang into the air; but they could not see him and returned sore disappointed. Meanwhile 
by his delusive power Meghanada had turned every rugged valley, path and mountain 
cave into a veritable aviary of arrows. The monkeys were confounded and did not know 
where to turn. They felt helpless like so many Mandaras thrown into prison as it were 
by Indra. The son of the windgod, Angada, Nala, Nila and all the other mighty heroes 
were completely discomfited by him. Again he assailed with his shafts Laksmana, 
Sugriva, and Vibhisana and pierced their bodies through and through. Then he confronted 
the Lord of the Raghus Himself; the arrows he let fly turned into serpents even as they 
struck $ri Ràma. The Slayer of Khara, who is all-independent, infinite and immutable, the 
one without a second, was overpowered by the serpents' coils. Like an actor, He plays 
many a part,—He, the one, ever-free and omnipotent Lord. It was in order to invest the 
battle with a glory of its own that the Lord allowed Himself to be bound by a snare of 
serpents, even though the gods were dismayed at this sight. (1—7) 


do— PRT SITI +T fü uf eerefé wa ure 
a fe sep at sivas sue fene Fara 3 ti 


Do.: girija jasu nama japi muni katahi bhava pasa, 
so ki bamdha tara avai byapaka bisva_nivasa.73. 


Girijà, (continues Lord Siva,) is it ever possible that the Lord, who is the all- 
pervading abode of the universe and whose name, when repeated enables the hermits 
to cut asunder the bonds of existence, should fall in bondage? (73) 


do ufi wa cho a Tani qf a wie wf aa sm 
aa fart s aa Aari Re wie ah wa cune 
mgt meh abe PATI UP at we mes Galati 
WHat we GA |] seri aM aft ale mle sta ETN R N 
ae St we iss M mA sem w TW 
aa fz ma fat s aa at T ats Satu 
fa wm A smi yA ya wau 
yA fua we am A aR wR fs ser certs 
a wae ub m + mia We Ug cat W stil 
ser aia mwg wim antag woe a arama 

tarki na bala bani. 


Cau.: carita 


rama ke saguna bhavani, 
asa  bicari je  tagya birāgī, 
byakula kataku kinha ghananādā, 


jahit buddhi 
rāmahi bhajahi tarka saba tyāgī.1. 
puni bhā pragata kahai durbādā. 


jamavamta kaha khala rahu thaRha, suni kari tahi krodha ati baRha.2. 
büRha jāni satha cháReü tohi, lagesi adhama pacarai mohi. 
asa kahi tarala trisüla calayo, jamavamta kara gahi soi dhayo.3. 
marisi meghanada kai  chàti, para bhumi  ghurmita  suraghati. 
puni risana gahi carana phirayo, mahi pachari nija bala dekharayo.4. 
bara prasada so marai na mara, taba gahi pada lamka para dara. 
ihà devarisi —garuRa  pathayo, rama |. samipa  sapadi so  ayo.5. 
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The doing of Sri Rama when appearing in an embodied form, Bhavani, cannot be 
logically interpreted by the power of reason or speech. Realizing this those who know 
the truth about Him and are full of dispassion adore Sri Rama, discarding all theological 
speculation. Having thus thrown the monkey host into confusion, Ghananada (a synonym 
for Meghanada) at last revealed himself and began to pour abuses. Jambavan said, 
"Remain standing a while, O wretch!” When he heard this, his anger knew no bound. 
"Fool, | spared you only on account of your age. And yet you have had the audacity to 
challenge me, O vile creature'"So saying he hurled his glittering trident. Jambavan, 
however, caught it in his hand and, darting forward, struck Meghanada in the chest with 
it so vehemently that the enemy of gods reeled and fell to the ground. Once again 
Jambavan in his fury took Meghanada by the foot and, swinging him round, dashed him 
against the ground and thus showed him his strength. By virtue of the boon* (granted to 
him by the Creator), however, he died not for all his killing. Thereupon Jambavan seized 
him by the foot and tossed him into Lanka. At this end the celestial sage Narada 
despatched Garuda, who took no time in reaching by the side of Sri Rama. (1—5) 


şo amfa Ga at TT Aa APT ART | 
ma Tena 3TU Hep BA AMT SISI os ( eR ) UU 
Tite Fi area Suet Ta are cara fr rs | 
wet dure ferner We UT AS Wis ll ox (GS) 


Do.: khagapati saba dhari khae maya naga barütha, 

maya bigata bhae saba harase banara jutha.74(A). 

gahi giri padapa upala nakha dhae kisa risai, 

cale tamicara bikalatara gaRha para caRhe parai.74(B). 

The king of birds seized and devoured the whole swarm of snakes created by 
Meghanada’s demoniac power. The charm was thus dispelled and all the divisions of the 
monkey host rejoiced again. Armed with rocks, trees, stones, and claws, the monkeys 
rushed forth in their fury; while the demons took to their heels in utter confusion and 
climbed up the fort. (74 A-B) 


To Te A Te m Aa footie emer atfa emit 
wt m fiat sari a see ve A WW Te 


* |n the Adhyatmaramayana Vibhisana tells Sri Rama:— 
aq gre sm faena: i 
Tia Wee TOM SUG: | ergHUT emen Ftd aT SE di 
wea fremd camera wa Gare qq ws ard qf Tal 
dara ea a cara Tal Shaft + Mes: GIU: MAETR: Il 
(Yuddhakanda VIII. 64—67) 


“Brahma (the Creator) has ordained the death of this wicked soul (Meghanada) at the hands of one 
who has neither slept nor taken any food for full twelve years. Given over to your service, Laksmana, O Chief 
of the Raghus, has known neither sleep nor food etc., ever since he came away from Ayodhya: | have come 
to know all this, O King of kings. Therefore, O Ruler of gods, command Laksmana to accompany me with all 
speed; for he is no other than Sesa, the supporter of the earth, and will doubtless slay this demon. 
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SS SS nO no Oe on on On Om OO ibi 
set ā Aiea ë i AmI eT AT sanu 
Tate a, vg JUA l Get "rare ea area Il 2 I 
wi wy fua ae am urea ae af gh wüfa + ween 
am wud sic ge Tie simafe af Arua 
i Tq wiag feda wa at SU 
T+ Ai ma at uu ata atu 
arg sq we ort Fer a £u 
ada WE fs ATU 
arta | fe From fq ait are 
at miri act at ga fir Amen 
af sm w faq md dt wala fan a grau 
vi wa dat aide wei ds eat weit emas 
Cau. meghanada kai  muracha  jagi pitahi biloki laja ati lagi. 
turata gayau  giribara — karndara, karaü ajaya makha asa mana dhara.1. 
ihà — bibhisana mamtra — bicara, sunahu natha bala atula udara. 
meghanada makha karai apavana, khala  mayavi deva  satavana.2. 
jaù prabhu siddha hoi so paihi, natha begi puni jiti na  jaihi. 
suni raghupati atisaya sukha mana, bole amgadadi kapi nana.3. 
lachimana samga jahu saba bhai, karahu bidhamsa jagya kara jal. 
tumha lachimana marehu rana ohi, dekhi sabhaya sura dukha ati mohi.4. 
marehu tehi bala buddhi  upai, jehi chijai nisicara suni  bhai. 
jamavamta sugriva bibhisana, sena sameta rahehu t miu jana.5. 
jaba raghubira dinhi anusasana, kati nisamga kasi saji sarasana. 
prabhu pratapa ura dhari ranadhira, bole ghana iva gira gabhira.6. 
jai tehi aju badhé binu avaü, tau raghupati sevaka na kahavau. 
jai sata samkara karahi  sahai, tadapi — hataü raghubira  dohat.7. 


`> 


When Meghanada recovered from his swoon, he felt much ashamed to find his 
father before him. He speedily betook himself to a convenient mountain cave and 
resolved to perform a sacrifice which would render him invincible. At this end Vibhisana 
approached the Lord and told Him his considered view. “Listen, my lord of incomparable 
might and generosity: the wicked Meghanada, who is a past master in creating illusions 
and the scourge of heaven, is performing an unholy sacrifice. If, my lord, the sacrifice 
is allowed to be completed, he will not then be speedily conquered." The Lord of the 
Raghus was highly gratified to hear this and summoned Angada and many other 
monkeys. "Go with Laksmana, brethren all, and wreck the sacrifice. And it is for you, 
Laksmana, to kill him in battle. | am much distressed to find the gods in terror. You must 
finish him by force of your wit might or one way or other, mark me, brother, the demon 
must be put an end to. And Jambavan, Sugriva and Vibhisana, you three must keep by 
his side with your regiment." When the Hero of Raghu's line had finished His command, 
Laksmana, who was staunch in battle, girt the quiver by his side and strung his bow; and 
cherishing the Lord's glory in his heart, he spoke in a voice deep as thunder, “If | return 
today without slaying him (Meghanada), let me no longer be called a servant of Sri Rama 
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(the Lord of the Raghus). Nay, even if a hundred Sivas come to his help, | shall 
nonetheless kill him in the name of Rama (the Hero of Raghu's line)." (1—7) 


do vgufd cm as fue ues qid siai 
sime cler Wade Aa GT WIE SANA eu! 
Do.: raghupati carana nai siru caleu turamta anamta, 


amgada nila mayamda nala samga subhata hanumamta.75. 


Bowing his head at the feet of Sri Rama (the Lord of the Raghus), Laksmana (who 
was none else than Lord Ananta or Sesa) set out at once, accompanied by champions 
like Angada, Nila, Mayanda, Nala and Hanuman. (75) 


do wg “f A dump mI sme ca eRe 3m Nati 
are aire wa wa Aim wa + sg da cuf Weare 
waft + seg athe Ga sm cme ea ea s WEN 
a fa m aft atism We wae ame 
am WH mst at ATI s ta mË at 
aA ma sie amiga fan cr af RNN 
wy ome wish ga wasi a ef wd aa wp Get 
sf “f mA stans eal cerfü die as + STSTI Yl 
fax at Ru cgo mi mer ak we fren 
ama ea pa Wa cere p eru os fate ariel 
aa wad we wa ai qid was Ga Əli 
Aaa ay oat ae < ses wre woe gR weet 
eka sme fu sa atti UXH ee aa was sete 
wi m 3TH Ca ga R urfufe Š sq wera 
amar arate varia dam ate aft <q 
wast at MA R ami Hd at CRUZ BT <l 
Cau.: jai kapinha so dekha baisa, ahuti deta rudhira aru bhaimsa. 
kinha kapinha saba jagya bidhamsa, jaba na uthai taba karahi prasamsa.1. 
tadapi na uthai dharenhi kaca jai, latanhi hati hati cale parai. 
lai trisula dhava kapi  bhage, ae jahá ramanuja age.2. 
ava parama krodha kara mara, garja ghora rava  barahi bārā. 
kopi marutasuta amgada  dhae, hati trisula ura dharani  girae.3. 
prabhu kahá chaResi süla pracamda, sara hati krta anamta juga khamda. 
uthi bahori — maruti jubaraja, hatahi kopi tehi ghau na bājā.4. 
phire bira ripu marai na mara, taba dhava kari ghora  cikara. 
avata dekhi kruddha janu kala, lachimana chaRe_  bisikha  karala.5. 
dekhesi avata pabi sama bana, turata bhayau khala amtaradhana. 
bibidha besa dhari karai laral, kabahüka pragata kabahü duri jai.6. 
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dekhi  ajaya ripu darape  kisa, parama kruddha taba bhayau ahisa. 
lachimana mana asa martra drRhava, ehi papihi mai bahuta khelava.7. 
sumiri kosaladhisa pratapa, sara samdhana kinha kari dapa. 
chaRa bana  majha ura laga, marati bara kapatu saba tyaga.8. 


Arriving there, the monkeys found him squatting and offering oblations of blood and 
live buffaloes to the sacrificial fire. The monkeys wrecked the whole sacrifice; yet, when 
the demon refused to stir, they proceeded to applaud him (ironically). Even then he did 
not quit his place; the monkeys thereupon went and caught him by the hair and, striking 
him with the foot one after the other, ran away. He rushed forth, trident in hand, while the 
monkeys fled before him and came where Sri Rama’s younger brother (Laksmana) stood 
at the head of his army. Driven by the wildest fury he came and shouted with a terrible 
roar again and again. The son of the wind-god and Angada darted forward in great 
indignation: but he struck them on the breast with his trident and felled them to the 
ground. He then hurled his fierce trident at the Lord (Laksmana): but Ananta intercepted 
it with his arrow and broke it in two. Meanwhile the son of the wind-god and Prince 
Angada had risen again and struck him furiously; but he received no injury. When the 
heroes turned round thinking that the enemy could not be killed in spite of the best efforts, 
he rushed forth with a terrible yell. When Laksmana saw him coming furiously like Death 
himself, he let fly fierce arrows. The wretch, however, vanished out of sight the moment 
he saw arrow terrible as thunderbolt darting towards him. He fought in various guises, 
now revealing himself and now disappearing. The monkeys were filled with dismay when 
they saw that the enemy could not be conquered. Laksmana (the lord of serpents) 
thereupon flew into a towering rage. He made a firm resolve in his mind to dispose of 
the demon; for he thought, “I have played with this wretch long enough.” Recalling the 
might of Sri Rama (the Lord of Kosala), he defiantly fitted an arrow to his bow and shot 
it with such steady aim that it struck Meghanada full in the breast and the demon 
abandoned all false appearances at the moment of death. (1—8) 


do TH ché UE ché 3TH Í wrefa ur 
Tt wt dad weil we site EHI N OS 


Do.: ramanuja kahá ramu kah asa kahi chaResi prana, 
dhanya dhanya tava janani kaha amgada hanumana.76. 


He gave up his ghost with the words “Where is Rama’s younger brother 
(Laksmana)?” “Where is Rama?” On his lips. “Blessed indeed is your mother!” exclaimed 
Angada and Hanuman. (76) 


Ñ- faq Wart qa ena eter gm fs Um cm 
awe Fw qf Q cista fe feast ame +w wate 
af am det ama) sikama fewer mp ma N 
Wa ia wma SHTGTHRT que WSQ ae waf muon 
arf ar oa fag fai afer pag ue smu 
Gt at Gt qa wad a Wefod was urs fe ems! 
Tera wed wA WIR amg < qA Wen 
CU CIT Ga Set Beal Hehe he cama TIX 
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Cau: binu prayasa hanumana  uthayo, lamka dvara_  rakhi puni ayo, 

tasu marana suni sura gamdharba, caRhi bimana āe nabha sarba.1. 

barasi sumana durhdubhi bajavahi, $riraghunátha bimala jasu gàvahi. 

jaya  anamta jaya  jagadadhara, tumha prabhu saba devanhi nistara.2. 

astuti kari sura siddha  sidhae, lachimana  krpasimdhu  pahi ae. 

suta badha sunà dasànana jabahi, muruchita bhayau pareu mahi tabahi.3. 

mamdodar rudana_ kara bhari, ura tāRana bahu bháti pukari. 

nagara loga saba byakula soca, sakala kahaht dasakamdhara poca.4. 

Hanuman lifted him without any exertion and after placing him at the main gate of 
Lanka returned. Hearing of his death, the gods as well as the Gandharvas all appeared 
in the heavens in their aerial cars. Raining down flowers, they beat their drums and sang 
the spotless glory of Sri Rama (the Lord of the Raghus). “Glory to Lord Ananta! Glory 
to the support of the whole universe! You, O lord, have delivered the gods." Having thus 
hymned his praises, the gods as well as the Siddhas went their way, while Laksmana 
arrived in the presence of the All-merciful. The moment the ten-headed monster heard 
the news of his son's death, he dropped senseless to the ground. Mandodari made 
grievous lamentation, beating her breast and crying in many ways. The citizens were all 
smitten with grief; everyone abused Ravana. (1—4) 


qo— AA GAhS fatater farfir aqad aa UU I 

Wat SU SHT wa cag aca fenem ue d 
Do.: taba dasakamtha bibidhi bidhi samujhai saba nari, 

nasvara rüpa jagata saba dekhahu hrdayá bicari.77. 

The ten-headed monster then consoled all the womenfolk in various ways. 
“Perceive and realize in your heart”, he said, "That the entire universe is perishable.” (77) 
şo- free TH sade Wel sat da nem Gy Q 

Ww wet pat sedi A sree A + + Prue 

frr A owas Ainamo sme aft aie gre 

que Am car ati Cd GaSe IT s T sel 

aw wat < ws wid Aaya wt + vee 

frs spp aa GP sem <a tes sae wt fu ule ara 3u 

aa pè wed OT T9 CHTSIDO ast wad FAs anti 

at at wa afd ating <s mo at cedi 

amp aa ale dfe mm p ms + wat cer T ÍSTHTOTD N 
Cau. tinhahi gyana  upadesa  raàvana, apuna marda katha subha pavana. 

para  upadesa kusala  bahutere, je acarahi te nara na ghanere.1. 

nisa  sirani bhayau  bhinusara, lage  bhalu kapi carihu  dvara. 

subhata bolai dasanana bola, rana sanmukha ja kara mana dola.2. 

so abahl baru jau paral, sarhnjuga bimukha bhaé na bhalai. 


nija bhuja bala mai bayaru baRhava, dehaü utaru jo ripu caRhi 4va.3. 
asa kahi maruta bega ratha saja, baje sakala jujhau baja. 
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cale bira saba  atulita bal, janu — kajjala kai  àdhi  cali.4. 

asaguna amita hohi tehi kala, ganai na bhujabala garba bisala.5. 

Ravana taught them sound wisdom; though vile himself, his counsel was so pious 
and wholesome! Indeed there are hosts of people clever in instructing others; but those 
who practise good morals themselves are few and far between. When the night was over 
and the day broke, the bears and monkeys invested all the four gates. The ten-headed 
monster summoned his champions and said, "He whose heart quails before the enemy 
in battle had better withdraw even now; for if he turns his back on the field of battle, he 
will have to suffer for it. Relying on the strength of my own arm have | prosecuted the 
war and shall give befitting reply to the enemy who has invaded us." So saying, he got 
ready his chariot, swift as the wind, and all the musical instruments of war sounded. The 
heroes, who were all matchless in strength, rushed forth like a storm of soot. Numberless 
ill-omens occurred at that time; but, extremely proud of his might of arm, he heeded them 
not. (1—5) 


do— Bia Wet WAS AWA STET Sale street ETSI dd 
ve fra ta Q ast Trst fama ue are au 
WATS Wet Get Wt ta tart alee ofa XD | 


WY aega sam ated aa uA yaar 


Char.: ati garba ganai na saguna asaguna sravahi ayudha hatha te, 
bhata girata ratha te baji gaja cikkarata bhajahi satha te. 
gomaya gidha karala khara rava svana bolahi ati ghane, 
janu kaladüta ulüka bolahi bacana parama bhayavane. 

In his overweening pride he took no heed of the omens, whether good or bad. 
Weapons dropped from his hands and warriors fell down from their cars, while horses 
and elephants ran shrieking out of the line. Frightful jackals, vultures and donkeys gave 
a shrill cry while dogs whined in large numbers. And owls, like messengers of death, 
uttered most alarming notes. 


a ae fem daa wrt ay aa wa fenem 
Wd We ta dese wa fera da arrives 


Do.: tahi ki sampati saguna subha sapanehü mana bisrama, 
bhüta droha rata mohabasa rama bimukha rati kama.78. 


Can he ever expect prosperity and good omens and attain peace of mind even in 
dream, who is actively malevolent to the living creation, is hostile to Sri Rama and is 
steeped in the enjoyment of the senses, all under a spell of delusion? (78) 


do— wers rs < Ən aA ər ag “wn 
fefafir sift <a wa arti faqe att Ua “SC +AT? 
epo Tr T SIT Noma wee Wed wy WY 
wu s fexca fra qar a wee ag Arne 
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ata fafa oft Reti ada SF sm anti 
aed men Rng s ofa wale pee Sram OO 3i 
sdb q xf a wq Weg 94 GEM AGANE N 
wa fart ue wa ae p wes aaa ch T SU TTS 
a war at Tu ww ay quasi 
mer mwm at wa aati fe fea ser des sera 
wes Cq XE qig I fne c cz 
a amet weed wim af was ae Veen 
a au wener afte wa ur 1 smu oat vue ANON 

Cau. caleu nisacara kataku apara, caturamgini an! bahu dhara. 
bibidhi bháti bahana ratha jana, bipula barana pataka dhvaja nana.1. 
cale matta gaja jutha ghanere, prabita jalada maruta janu prere. 
barana barana  biradaita  nikaya, samara sūra janahi bahu maya. 
ati bicitra bahini biraj, bira  basamta sena janu saji. 


calata kataka digasimdhura dagahi, 
uthi renu rabi gayau chapai, 
panava nisana ghora rava bajahi, 
bheri naphiri baja sahanal, 
kehari nada bira saba karahi, 
kahai dasanana sunahu subhatta, 
had marihaú bhüpa dvau bhai, 


chubhita payodhi kudhara dagamagahi.3. 
maruta  thakita ^ basudha  akulai. 
pralaya samaya ke ghana janu gajahi.4. 
maru raga  subhata  sukhadai. 
nija nija bala paurusa uccarahi.5. 
mardahu bhalu kapinha ke thatta. 
asa kahi sanmukha phauja régai.6. 


yaha sudhi sakala kapinha jaba pai, dhae kari raghubira dohai.7. 


The demon host, which defied all calculation, marched. Complete in all its four 
limbs, viz., elephants and chariots, horse and foot, it was divided into many regiments 
and was equipped with mounts, cars and other conveyances of every description as well 
as with numerous banners and standards of diverse colour. Numberless troops of 
infuriated elephants marched like rainy clouds driven by the wind. There were multitudes 
of distinguished warriors wearing uniforms of various colours, all heroic in battle and 
conversant with many illusive devices. Thus the army was magnificent in every way and 
looked like the mustered array of the gallant deity presiding over the vernal season. Even 
as the host marched, the elephants guarding the eight quarters tottered, the ocean was 
stirred to its very depth and the mountains rocked. The dust rose in clouds that obscured 
the sun, the air became still and the earth was troubled. Drums and kettledrums made 
an awful din like the thundering of clouds at the time of universal destruction. Tabors, 
clarionettes and hautboys sounded the martial strain that gladdens the heart of champions. 
All the heroes roared like lions, each extolling his own might and valour. Ravana 
exclaimed; "Listen, my valiant warriors: wipe out the hordes of these bears and 
monkeys, while | shall slay the two brother princes." So saying he ordered his army to 
march forward. When the monkeys received this news, they all rushed forth invoking the 
help of Sri Rama. (1—7) 


so SIT frat Het Ache Se PA VAM qi 
amg woes sel yer OTT am au 


* LANKA-KANDA * 889 


Wa cat Vet HETZHIED Pact Wien A Ue 
Wa UWA Wad Fa TT RM ae aware i 


Cham:dhae bisala karala markata bhalu kala samana te, 
manahü sapaccha uRahi bhüdhara brmda nana bana te. 
nakha dasana saila mahadrumayudha sabala samka na manahi, 
jaya rama ravana matta gaja mrgaraja sujasu bakhanahi. 

The gigantic monkeys and bears, who were terrible as death, rushed forward like 
hosts of winged mountains of diverse colour. With claws and teeth, rocks and huge trees 
for their weapons they were all very powerful and knew no fear. They shouted “Glory to 


Sri Rama, a veritable lion for the wild elephant in the shape of Ravana” and sang His 
praises. 


ao— qg fafa wa Sateen oh feror Fst st ST i 
fur a sa wate sa cate mam 9 N 


Do. duhu disi jaya jayakara kari nija nija jor! jani, 
bhire bira ita ramahi uta  ravanahi  bakhani.79. 


With a shout of "Victory! victory!" on both sides and each finding his own match, 
the heroes came to a close combat, the monkeys singing the glory of Sri Rama and the 
demons extolling Ravana. (79) 


do— wed | v9 Aa wi cha Aai sms ae 
eire ifa m wr o degrado fe < me wf wu? 
Ta + ta we wt we arti we fate faa at sperem 
we wa we puter ae wa ds db Met ame 
aa oda de tw mt aa diet ge “ST vari 
aq fate a wed Uti oa Ha aa TW Wiens 
$u CS må aT i fea s sq wq 
a Wu af qf wietiat fram wf RETIS 
amm 3T mM w mmm aa sm fra fuefue +A 
wat sve fem Te sm ufe an fart Gump + quu 
war ana sa wt ST ct oe + mag Bu ashe 

Cau. ravanu  rathi biratha’ raghubira, dekhi bibhisana bhayau  adhira. 
adhika priti mana bha samdeha, bamdi carana kaha sahita saneha.1. 
natha na ratha nahi tana pada trana, kehi bidhi jitaba bira balavana. 
sunahu sakha kaha krpanidhana, jehi jaya hoi so syamdana ana.2. 
sauraja dhiraja tehi ratha caka, satya sila drRha dhvaja pataka. 
bala bibeka dama parahita ghore, chama krpa samata raju jore.3. 
īsa bhajanu sarathi sujānā, birati carma samtosa krpana. 
dana parasu budhi sakti pracamda, bara bigyāna kathina kodamda.4. 


